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International Convention on mutual ad-
ministrative assistance for the prevention,
investigation and repression of Customs
offences

Preamble

The CONTRACTING PARTIES to the
present Convention, established under the
auspices of the Customs Co-operation Coun-
cil, -
Considering that offences against Customs
law are prejudicial to the economic, social
and fiscal interests of States and to the legiti-
mate interests of trade,

Considering that action against Customs
offences can be rendered more effective by
co-operation between Customs administra-
tions, and that such co-operation is one of the
aims of the Convention establishing a Cus-
toms Co-operation Council,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
Definitions
Article 1

For the purposes of this Convention:

(a) the term “*Customs law’’ means all the
statutory or regulatory provisions enforced
or administered by the Customs administra-
tions concerning the importation, exportation
or transit of goods;

(b) the term ‘*‘Customs offence’ means
any breach, or attempted breach, of Customs
law:

(c) the term *‘Customs fraud” means a
Customs offence by which a person deceives
the Customs and thus evades, wholly or part-
ly. the payment of import or export duties
and taxes or the application of prohibitions or
restrictions laid down by Customs law or ob-
tains any advantage contrary to Customs
law;

(d) the term *‘smuggling’’ means Customs
fraud consisting in the movement of goods
across a Customs frontier in any clandestine
manner;

(e) the term “‘import or export duties and
taxes’~ means Customs duties and all other
duties, taxes, fees or other charges which are

(Oversittning)'

Internationell konvention om omsesidigt
administrativt bistand for att forhindra,
utreda och beivra tullbrott

Inledning

De fordragsslutande parterna till denna
konvention, upprattad under beskydd av Ra-
det for samarbete pa tullomridet,

som anser att overtradelser av tullag ar
skadliga for staternas ekonomiska. sociala
och fiskala intressen och for handelns legi-
tima intressen,

som anser att kampen mot tullbrott kan
goras mer effektiv genom samarbete mellan
tulladministrationerna och att sadant samar-
bete ar ett av syftena med konventionen an-
gaende upprittande av ett rad for samarbete
pa tullomradet.

har beslutat foljande:

KAPITEL 1

Definitioner
Artikel |

I denna konvention avses med:

(a) tullag’’ alla de bestammelser i lag eller
annan forfattning, vilkas tillimpning tullver-
ket overvakar och som galler inforsel, utfor-
sel eller transitering av varor;

(b) tullbrott™ 6vertradelse eller forsok till
overtradelse av tullag;

(c) tullbedrageri’” tullbrott genom vilket
en person vilseleder tullverket och salunda
helt eller delvis undgar betalningen av tullar
och andra avgifter vid import eller export
eller tillampningen av forbud eller inskrank-
ningar faststallda i tullag eller forskaffar sig
fordelar som strider mot tullag:

(d) “'smuggling” " tullbedrigeri som bestar i
att hemligen fora varor over en tullgrins:

(e) "tullar och andra avgifter vid import
eller export™ tullar och alla andra skatter,
avgifter eller andra palagor som uppbirs vid

" Oversiittning i enlighet med den i prop. 1982/83: 35 intagna texten.
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collected on or in connexion with the impor-
tation or exportation of goods but not includ-
ing fees and charges which are limited in
amount to the approximate cost of services
rendered:

(f) the term **person’’ means both natural
and legal persons, unless the context other-
wise requires;

(g) the term “‘the Council”” means the or-
ganization set up by the Convention estab-
lishing a Customs Co-operation Council,
done at Brussels on 15 December 1950,

(h) the term "*Permanent Technical Com-
mittee”” means the Permanent Technical
Committee of the Council;

(1)) the term “‘ratification”” means ratifica-
tion, acceptance or approval.

CHAPTER 11
Scope of the Convention
Article 2

1. The Contracting Parties bound by one
or more Annexes to this Convention agree
that their Customs administrations shall af-
ford each other mutual assistance with a view
to preventing, investigating and repressing
Customs offences, in accordance with the
provisions of this Convention.

2. The Customs administration of a Con-
tracting Party may request mutual assistance
as provided for in paragraph | of this Article
in the course of any investigation or in con-
nexion with any judicial or administrative
proceedings being undertaken by that Con-
tracting Party. If the Customs administration
is not itself conducting the proceedings. it
may request mutual assistance only within
the limits of its competence in these proceed-
ings. Similarly. if proceedings are undertaken
in the country of the requested administra-
tion. the latter provides the assistance re-
quested within the limits of its competence in
these proceedings.

3. Mutual assistance as provided for in
paragraph | of this Article shall not extend to
requests for the arrest of persons or for the
recovery of duties, taxes. charges, fines or
any other monies on behalf of another Con-
tracting Party.
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eller i samband med import eller export av
varor; termen skall dock icke omfatta av-
gifter och palagor som begrinsas till de unge-
farliga kostnaderna for utforda tjinster:

(f) “person’ fysisk eller juridisk person,
savida icke sammanhanget kriver nagot an-
nat;

(g) "'radet’’ den organisation som upprit-
tats genom Kkonventionen angiaende upprat-
tande av ett rad for samarbete pa tullomra-
det, avslutad i Bryssel den 15 december 1950,

(h) "permanenta tekniska kommittén'’ ra-
dets permanenta tekniska kommitté:

(ij) 'ratifikation’’ ratifikation, antagande
eller godkdnnande.

KAPITEL 11
Konventionens tillimpningsomrdade
Artikel 2

1. De fordragsslutande parter. som ar
bundna av en eller flera bilagor till denna
konvention, dr ense om att deras tulladminis-
trationer skall bista varandra omsesidigt for
att forhindra, utreda och beivra tullbrott en-
ligt konventionens bestaimmelser.

2. En fordragsslutande parts tulladminis-
tration kan begira omsesidigt bistand enligt
moment | av denna artikel under en utred-
ning eller i forbindelse med ett rattsligt eller
administrativt mal eller drende som inletts av
denna fordragsslutande part. Om tulladminis-
trationen inte sjalv handligger malet eller
arendet, kan den begara omsesidigt bistand
endast inom granserna for sin behorighet i
malet eller arendet. Om malet eller drendet
anhangiggjorts i den anmodade administratio-
nens land, skall denna likasa limna det be-
girda bistindet inom grinserna for sin beho-
righet i malet eller drendet.

3. Omsesidigt bistand enligt moment 1 i
denna artikel skall inte gilla framstillningar
om anhdllande av personer eller om indriv-
ning av tullar, skatter, avgifter, boter eller
andra penningbelopp for ndgon annan
fordragsslutande parts rikning.
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Article 3

If a Contracting Party considers that the
assistance sought would infringe upon its
sovereignty, security or other substantial na-
tional interests or prejudice the legitimate
commercial interests of any enterprise, pub-
lic or private, it may decline to provide that
assistance or give it subject to certain condi-
tions or requirements.

Article 4

If the Customs administration of a Con-
tracting Party requests assistance which it
itself would be unable to give if requested to
do so by the other Contracting Party, it shall
draw attention to that fact in its request.
Compliance with such a request shall be
within the discretion of the requested Con-
tracting Party.

CHAPTER 111

General assistance procedures
Article 5

1. Any intelligence, documents or other
information communicated or obtained under
this Convention:

(a) shall be used only for the purposes
specified in this Convention, including use in
judicial or administrative proceedings, and
subject to such restrictions as may be laid
down by the Customs administration which
furnished them: and

(b) shall be afforded in the receiving coun-
try the same protection in respect of confi-
dentiality and official secrecy as applies in
that country to the same kind of intelligence,
documents and other information obtained in
its own territory.

2. Such intelligence, documents or other
information may be used for other purposes
only with the written consent of the Customs
administration which furnished them and
subject to any restrictions laid down by that
administration and to the provisions of para-
graph 1 (b) of this Article.

Article 6

1. The communications between Contract-
ing Parties provided for by this Convention
shall pass directly between Customs adminis-
trations. The Customs administrations of the
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Artikel 3

Om en fordragsslutande part anser att det
begirda bistandet skulle krinka dess suve-
rinitet, sakerhet eller andra visentliga natio-
nella intressen eller skada offentliga eller en-
skilda foretags legitima kommersiella intres-
sen, kan den vigra att limna detta bistand
eller forbinda det med vissa villkor eller krav.

Artikel 4

Om en fordragsslutande parts tulladminis-
tration begir bistand som den sjilv inte skulle
kunna limna om den anmodades gora sia av
en annan fordragsslutande part, skall den pa-
peka detta i sin begiran. Den anmodade par-
ten far sjalv avgora om den skall tillmotesga
en sadan begiran.

KAPITEL III
Allmdént forfarande vid bistind
Artikel 5

1. Underrattelser, handlingar eller andra
upplysningar som limnas eller erhélls enligt
denna konvention:

(a) skall anvandas endast for denna kon-
ventions syften, héri inberiknat anvindning i
rattsliga eller administrativa forfaranden, och
med forbehdll for de inskrankningar som fo-
reskrivits av den tullmyndighet som lamnat
dem;

(b) skall ges samma sekretesskydd i det
mottagande landet som i detta land galler for
underrittelser, handlingar och andra upplys-
ningar av samma slag som erhallits inom dess
eget omrade.

2. Sadana underriittelser, handlingar eller
andra upplysningar kan anvindas for andra
syften endast med skriftligt samtycke av tull-
administrationen som limnade dem och med
forbehall for saidana inskriankningar som fore-
skrivits av denna myndighet och i enlighet
med foreskrifterna i moment | (b) av denna
artikel.

Artikel 6

1. De forbindelser mellan fordragsslutande
parter som avses i denna konvention skall ga
direkt mellan tulladministrationerna. De for-
dragsslutande parternas tulladministrationer



Contracting Parties shall designate the ser-
vices or officials responsible for such com-
munications and shall advise the Secretary
General of the Council of the names and ad-
dresses of those services or officials. The
Secretary General-shall communicate this in-
formation to the other Contracting Parties.

2. The Customs administration of the re-
quested Contracting Party shall, subject to
the laws and regulations in force in its terri-
tory, take all necessary measures to comply
with a request for assistance.

3. The Customs administration of the re-
quested Contracting Party shall reply to a
request for assistance as soon as possible.

Article 7

1. Requests for assistance under this Con-
vention shall normally be made in writing:
they shall contain the requisite information
and be accompanied by such documents as
may be deemed useful.

2. Requests in writing shall be in a lan-
guage acceptable to the Contracting Parties
concerned. Any documents accompanying
such requests shall be translated into a mutu-
ally acceptable language, if necessary.

3. Contracting Parties shall in all cases ac-
cept requests for assistance and accompany-
ing documents in English or French or ac-
companied by a translation into English or
French.

4. When, for reasons of urgency in par-
ticular, requests for assistance have not been
made in writing, the requested Contracting
Party may require written confirmation.

Article 8

Any expenses incurred under this Conven-
tion in respect of experts or witnesses shall
be borne by the requesting Contracting Par-
ty. The Contracting Parties shall waive all
claims for reimbursement of any other costs
incurred in the execution of this Convention.

1l?ﬁ—«M)-i]H
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skall utse de avdelningar eller tjanstemin
som ansvarar for dessa forbindelser och skall
meddela radets generalsekreterare namn och
adress pa dessa avdelningar eller tjanstemén.
Generalsekreteraren skall vidarebefordra
dessa uppgifter till de andra fordragsslutande
parterna.

2. Den anmodade fordragsslutande partens
tulladministration skall, inom ramen for de
lagar och forordningar som giller inom dess
omrade, vidta alla nodvandiga atgarder for
att efterkomma en framstéllning om bistand.

3. Den anmodade fordragsslutande partens
tulladministration skall besvara en framstall-
ning om bistand s snart som mojligt.

Artikel 7

1. Framstéllningar om bistand enligt denna
konvention skall normalt goras skriftligen: de
skall innehélla nédvindiga upplysningar och
atfoljas av de handlingar som anses kunna
vara till nytta.

2. Skriftliga framstéllningar skall vara pa
ett sprak som ir godtagbart for de berorda
fordragsslutande parterna. Handlingar som
atféljer sadana framstallningar skall, om nod-
vindigt, vara Oversatta till ett omsesidigt
godtagbart sprak.

3. Fordragsslutande parter skall under alla
forhallanden godta framstillningar om bi-
stind och atfoljande handlingar som ér
skrivha pa engelska eller franska eller it-
foljda av en Oversattning till engelska eller
franska.

4. Nar framstillningar om bistand, sarskilt
pa grund av bradska, inte gjorts skriftligen,
kan den anmodade fordragsslutande parten
kriava skriftlig bekraftelse.

Artikel 8

De kostnader for experter eller vittnen som
eventuellt uppkommer vid tillimpningen av
denna konvention skall biaras av den anmo-
dande fordragsslutande parten. De fordrags-
slutande parterna skall avsta fran alla krav pa
ersittning for andra kostnader som uppkom-
mit vid tillampningen av denna konvention.
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CHAPTER IV
Miscellaneous provisions
Article 9

The Council and the Customs administra-
tions of the Contracting Parties shall arrange
for the services responsible for the preven-
tion, investigation and repression of Customs
offences to maintain personal and direct rela-
tions with a view to furthering the general
aims of this Convention.

Article 10

For the purposes of this Convention any
Annex or Annexes to which a Contracting
Party is bound shall be construed to be an
integral part of the Convention, and in rela-
tion to that Contracting Party any reference
to the Convention shall be deemed to include
a reference to such Annex or Annexes.

Article 11

The provisions of this Convention shall not
preclude the application of any more exten-
sive mutual assistance which certain Con-
tracting Parties grant or may grant in future.

CHAPTER V

Role of the Council and of the Permanent
Technical Commitiee
Article 12

1. The Council shall, in accordance with
the provisions of this Convention, be respon-
sible for the administration and development
of this Convention.

2. To these ends the Permanent Technical
Committee shall. under the authority of the
Council and in accordance with any direc-
tions given by the Council, have the follow-
ing functions:

(a) to submit to the Council proposals for
such amendments to this Convention as it
may consider necessary.

(b) to furnish opinions on the interpreta-
tion of provisions of the Convention:

(¢) to maintain relations with the other in-
ternational organizations concerned and, in
particular, with the competent bodies of the
United Nations with UNESCO and with the
International Criminal Police Organization/
Interpol. as regards action against illicit traf-
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KAPITEL 1V

Allméinna bestimmelser
Artikel 9

Rédet och de fordragsslutande parternas
tulladministrationer skall sorja for att de av-
delningar, som fétt i uppgift att férhindra,
utreda och beivra tullbrott, uppratthéller per-
sonliga och direkta kontakter for att beframja
denna konventions allméanna syften.

Artikel 10

Vid denna konventions tillimpning skall
den eller de bilagor, som en fordragsslutande
part dr bunden av, utgora en integrerande del
av konventionen; vad betriffar sadan for-
dragsslutande part skall varje hinsyftning pa
konventionen dven gilla nimnda bilaga eller
bilagor.

Artikel 11

Denna konventions bestimmelser skall
inte hindra tillimpningen av énnu mer omfat-
tande Omsesidigt bistind som vissa for-
dragsslutande parter medger eller kan medge
i framtiden.

KAPITEL V

Radets och permanenta tekniska kommitténs
roll

Artikel 12

1. Réadet skall i enlighet med denna kon-
ventions bestaimmelser ansvara for dess ad-
ministration och utveckling.

2. For detta andamal skall permanenta tek-
niska kommittén, understélld radet och i en-
lighet med dess direktiv, ha foljande upp-
gifter:

(a) att foreligga radet sadana forslag till
andringar av konventionen som den anser
nodvindiga;

(b) att framfora asikter om tolkningen av
konventionens bestammelser;

(c) att uppritthilla kontakter med andra
berorda internationella organisationer och
speciellt med behdriga organ inom Forenta
Nationerna, UNESCO och Internationella
kriminalpolisorganisationen/Interpol betrif-
fande kampen mot olaglig handel med narko-



fic in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, and action against illicit traffic in
works of art, antiques and other cultural
property:

(d) to take any action likely to further the
general aims of the Convention and in par-
ticular to study new methods and procedures
to facilitate the prevention, investigation and
repression of Customs offences. to convene
meetings, elc.;

(e) to perform such tasks as the Council
may direct in relation to the provisions of th
Convention. $

Article 13

For the purposes of voting in the Council
and in the Permanent Technical Committee
each Annex shall be taken to be a separate
Convention.

CHAPTER VI
Final provisions
Article 14

Any dispute between two or more Con-
tracting Parties concerning the interpretation
or application of this Convention shall be set-
tled by negotiation between them.

Article 15

1. Any State Member of the Council may
become a Contracting Party to this Conven-
tion:

(a) by signing it without reservation of rati-
fication:

(b) by depositing an instrument of ratifica-
tion after signing it subject to ratification; or

(c) by acceding to it.

2. This Convention shall be open until 30th
June 1978 for signature at the Headquarters
of the Council in Brussels by the States re-
ferred to in paragraph | of this Article. There-
after, it shall be open for their accession.

3. Each State referred to in paragraph 1 of
this Article shall at the time of signing. ratify-
ing or acceding to this Convention specify the
Annex or Annexes it accepts, it being neces-
sary to accept at least one Annex. It may
subsequently notify the Secretary General of
the Council that it accepts one or more fur-
ther Annexes.
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tika och psykotropa amnen och mot smugg-
ling av konstverk, antikviteter och andra kul-
turforemal;

(d) att vidta atgarder som kan antas be-
framja konventionens allminna syften och
sarskilt att studera nya metoder och forfaran-
den for att underlitta forhindrande, utredning
och beivrande av tullbrott, att ordna sam-
mankomster etc;

(e) att fullgora de aligganden som radet kan
tilldela kommittén rorande konventionens
bestammelser.

Artikel 13

Vid omrostning inom radet och permanen-
ta tekniska kommittén skall varje bilaga
anses utgora en sérskild konvention.

KAPITEL VI

Slutbestimmelser
Artikel 14

Tvister mellan tva eller flera fordragsslu-
tande parter betriffande tolkningen eller till-
lampningen av denna konvention skall avgo-
ras genom forhandling mellan dem.

Artikel 15

1. Stat, som dr medlem av radet kan tilltri-
da denna konvention:

(a) genom att underteckna den utan forbe-
hall for ratifikation;

(b) genom att deponera ett ratifikationsin-
strument efter att ha undertecknat den med
forbehéll for ratifikation: eller

(c) genom att ansluta sig till den.

2. Denna konvention skall hallas éppen for
undertecknande till och med den 30 juni 1978
vid radets sate i Bryssel av de stater som
angivits i moment | av denna artikel. Daref-
ter skall den héllas 6ppen for deras anslut-
ning.

3. Stat, som angivits i moment | av denna
artikel, skall vid tiden for undertecknandet,
ratifikationen eller anslutningen till denna
konvention ange vilken eller vilka bilagor den
antar. Det ar nodviandigt att anta minst en
bilaga. Den kan senare meddela radets gene-
ralsekreterare att den antar ytterligare en el-
ler flera bilagor.
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4. The instruments of ratification or acces-
sion shall be deposited with the Secretary
General of the Council.

5. Customs or economic unions may, to-
gether with all their Member States or at any
time after all their Member States have be-
come Contracting Parties to this Convention,
also become Contracting Parties to this Con-
vention in accordance with the provisions of
paragraphs 1, 2 and 3 of this Article. Howev-
er, such unions shall not have the right to
vote.

Article 16

1. This Convention shall enter into force
three months after five of the States referred
to in paragraph | of Article 15 thereof have
signed the Convention without reservation of
ratification or have deposited their instru-
ments of ratification or accession.

2. For any Contracting Party signing with-
out reservation of ratification, ratifying or ac-
ceding to this Convention after five States
have signed it without reservation of ratifica-
tion or have deposited their instruments of
ratification or accession, this Convention
shall enter into force three months after the
said Contracting Party has signed without
reservation of ratification or deposited its in-
strument of ratification or accession.

3. Any Annex to this Convention shall en-
ter into force three months after two States
have accepted that Annex. For any Contract-
ing Party which subsequently accepts an An-
nex after two States have accepted it, that
Annex shall enter into force three months
after the said Contracting Party has notified
its acceptance. No Annex shall however en-
ter into force for a Contracting Party before
the Convention has entered into force for that
Contracting Party.

Article 17

1. Any State may, at the time of signing
this Convention without reservation of ratifi-
cation or of depositing its instrument of ratifi-
cation or accession, or any time thereafter,
declare by notification given to the Secretary
General of the Council that this Convention
shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsib-
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4. Ratifikations- och anslutningsdokumen-
ten skall deponeras hos radets generalsekre-
terare.

5. Tullunioner och ekonomiska unioner
kan, tillsammans med alla sina medlems-
stater eller vid vilken tidpunkt som helst efter
det att alla deras medlemsstater blivit for-
dragsslutande parter till denna konvention,
ocksa bli fordragsslutande parter till denna
konvention enligt bestammelserna i moment
1. 2 och 3 av denna artikel. Sadana unioner
har emellertid ingen rostratt.

Artikel 16

1. Denna konvention skall triida 1 kraft tre
manader efter det att fem av de stater som
angivits 1 artikel 15 moment | undertecknat
konventionen utan forbehdll for ratifikation
eller har deponerat sina ratifikations- eller
anslutningsinstrument.

2. For varje fordragsslutande part som un-
dertecknar konventionen utan forbehall for
ratifikation eller som ratificerar den eller an-
sluter sig till den sedan fem stater har under-
tecknat den utan forbehall for ratifikation el-
ler deponerat sina ratifikations- eller
anslutningsinstrument, skall denna konven-
tion triada i kraft tre manader efter det att den
fordragsslutande parten i friga undertecknat
den utan forbehdll for ratifikation eller de-
ponerat sitt ratifikations- eller anslutningsin-
strument.

3. Varje bilaga till denna konvention skall
trada i kraft tre manader efter det att tva
stater har antagit bilagan i fraga. For varje
fordragsslutande part som antar en bilaga se-
dan tva stater har antagit den skall nimnda
bilaga trida i kraft tre manader efter det att
den fordragsslutande parten i friga har med-
delat sitt antagande. En bilaga skall emeller-
tid inte trada i kraft for en fordragsslutande
part forrdan konventionen har tritt i kraft for
den fordragsslutande parten i fraga.

Artikel 17

1. Stat kan vid undertecknandet av denna
konvention utan forbehall for ratifikation el-
ler vid deponeringen av sitt ratifikations- eller
anslutningsdokument eller nir som helst dér-
efter genom en notifikation till radets general-
sekreterare forklara, att konventionen skall
utstrickas att gilla for samtliga eller négot av
de omraden, for vilkas internationella forbin-




le. Such notification shall take effect three
months after the date of the receipt thereof
by the Secretary General of the Council.
However, the Convention shall not apply to
the territories named in the notification be-
fore the Convention has entered into force
for the State concerned.

2. Any State which has made a notification
under paragraph 1 of this Article extending
this Convention to any territory for whose
international relations it is responsible may
notify the Secretary General of the Council,
under the procedure of Article 18 of this Con-
vention, that the territory in question will no
longer apply the Convention.

Article 18

No reservations to this Convention shall be
permitted.

Article 19

1. This Convention is of unlimited dura-
tion but any Contracting Party may denounce
it at any time after the date of its entry into
force under Article 16 thereof.

2. The denunciation shall be notified by an
instrument in writing, deposited with the Sec-
retary General of the Council.

3. The denunciation shall take effect six
months after the receipt of the instrument of
denunciation by the Secretary General of the
Council.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of
this Article shall also apply in respect of the
Annexes to this Convention, any Contracting
Party being entitled, at any time after the date
of their entry into force under Article 16 of
the Convention, to withdraw its acceptance
of one or more Annexes. Any Contracting
Party which withdraws its acceptance of all
the Annexes shall be deemed to have de-
nounced the Convention.

5. Any Contracting Party which de-
nounces the Convention or withdraws its ac-
ceptance of one or more Annexes shall re-
main bound by the provisions of Article 5 of
this Convention for as long as it retains in its
possession any intelligence, documents or
other information obtained under the Con-
vention.
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delser staten ar ansvarig. En sidan notifika-
tion skall triada i kraft tre manader efter den
dag did radets generalsekreterare mottagit
den. Konventionen skall emellertid ej iga
tillimpning pa de i notifikationen angivna
omradena innan Konventionen tritt i kraft for
staten i fraga.

2. Stat, som i enlighet med moment | av
denna artikel avgivit notifikation om ut-
strickning av denna konventions tillimp-
lighet till omrade, for vars internationella for-
bindelser den ar ansvarig, kan notifiera ra-
dets generalsekreterare 1 enlighet med be-
staimmelserna i artikel 191 denna Konvention
om att omradet i fraga inte lingre kommer att
tillimpa konventionen.

Artikel 18

Nagot forbehall till denna konvention skall
inte tillatas.

Artikel 19

1. Denna konvention ér icke tidsbegriansad
men fordragsslutande part ager sidga upp den
nar som helst efter dess ikrafttradande i enlig-
het med artikel 16.

2. Uppsigningen skall notifieras genom en
skriftlig handling, som skall deponeras hos
ridets generalsekreterare.

3. Uppsidgningen skall trada i kraft sex ma-
nader efter det uppséagningsdokumentet mot-
tagits av radets generalsekreterare.

4. Bestammelserna i moment 2 och 3 av
denna artikel skall aven galla betraffande bi-
lagorna till denna konvention. Fordragsslu-
tande part har rédtt att nar som helst efter
bilagornas ikrafttradande enligt artikel 16 av
konventionen ta tillbaka sitt antagande av en
eller flera bilagor. Fordragsslutande part som
tar tillbaka sitt antagande av alla bilagor skall
anses ha sagt upp konventionen.

5. Fordragsslutande part som sager upp
konventionen eller tar tillbaka sitt antagande
av en eller flera bilagor skall forbli bunden av
bestimmelserna i artikel 5 av denna konven-
tion sa lange den har kvar underrattelser.
handlingar eller andra upplysningar som er-
héllits enligt konventionen.




SO 1983: 49

Article 20

1. The Council may recommend amend-
ments to this Convention.

2. The text of any amendment so recom-
mended shall be communicated by the Secre-
tary General of the Council to all Contracting
Parties to this Convention. to the other signa-
tory States and to those States Members of
the Council that are not Contracting Parties
to this Convention.

3. Any proposed amendment communicat-
ed in accordance with the preceding para-
graph shall come into force with respect to all
Contracting Parties three months after the
expiry of a period of two years following the
date of communication of the proposed
amendment during which period no objection
to the proposed amendment has been com-
municated to the Secretary General of the
Council by a State which is a Contracting
Party.

4. If an objection to the proposed amend-
ment has been communicated to the Secre-
tary General of the Council by a State which
is a Contracting Party before the expiry of the
period of two years specified in paragraph 3
of this Article, the amendment shall be
deemed not to have been accepted and shall
have no effect whatsoever.

Article 21

1. Any Contracting Party ratifying or ac-
ceding to this Convention shall be deemed to
have accepted any amendments thereto
which have entered into force at the date of
deposit of its instrument of ratification or ac-
cession.

2. Any Contracting Party which accepts
an Annex shall be deemed to have accepted
any amendments to that Annex which have
entered into force at the date on which it
notifies its acceptance to the Secretary Gen-
eral of the Council.

Article 22

The Secretary General of the Council shall
notify the Contracting Parties to this Conven-
tion, the other signatory States, those States
Members of the Council that are not Con-
tracting Parties to this Convention, and the
Secretary General of the United Nations of’

Artikel 20

1. Radet kan foresld dndringar till denna
konvention.

2. Texten till salunda rekommenderad éand-
ring skall av radets generalsekreterare delges
alla fordragsslutande parter till denna kon-
vention, Ovriga stater som undertecknat kon-
ventionen och de medlemsstater av radet
vilka inte ar fordragsslutande parter till denna
konvention.

3. Andringsforslag som delgivits enligt fo-
regaende moment skall trida i kraft for alla
fordragsslutande parter tre manader efter ut-
gingen av en frist av tva ar riknat fran den
dag da dndringsforslaget delgavs, om under
denna frist ingen erinran mot dndringsforsla-
get delgivits radets generalsekreterare av stat
som ar fordragsslutande part.

4. Om erinran mot dndringsforslaget delgi-
vits radets generalsekreterare av en stat som
ar fordragsslutande part fore utgangen av den
frist av tva ar som anges i moment 3 av denna
artikel, skall dndringen anses sisom icke an-
tagen och vara utan verkan.

Artikel 21

1. Fordragsslutande part som ratificerar el-
ler ansluter sig till denna konvention skall
anses ha antagit de dndringar som har tratt i
kraft den dag da dess ratifikations- eller an-
slutningsinstrument deponeras.

2. Fordragssiutande part som antar en bi-
laga skall anses ha antagit de édndringar till
denna bilaga som har tritt i kraft den dag da
parten notifierar sitt antagande till radets ge-
neralsekreterare.

Artikel 22

Rédets generalsekreterare skall underritta
de fordragsslutande parterna till denna kon-
vention, dvriga stater som undertecknat kon-
ventionen, de medlemsstater av radet vilka
inte ar fordragsslutande parter till denna kon-
vention och Forenta Nationernas generalsek-
reterare om:




(a) signatures, ratifications, accessions
and notifications under Article 15 of this Con-
vention;

(b) the date of entry into force of this Con-
vention and of each of the Annexes in accor-
dance with Article 16;

(c) notification received in accordance
with Article 17;

(d) denunciations under Article 19:

(e) any amendment deemed to have been
accepted in accordance with Article 20 and
the date of its entry into force.

Article 23

Upon its entry into force this Convention
shall be registered with the Secretariat of the
United Nations, in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

ANNEX 1

Assistance by a Customs administration on
its own initiative

1. The Customs administration of a Con-
tracting Party shall. on its own initiative,
communicate to the Customs administration
of the Contracting Party concerned, any in-
formation of a substantial nature which has
come to light in the course of its normal ac-
tivities and which gives good reason to be-
lieve that a serious Customs offence will be
committed in the territory of the other Con-
tracting Party. The information to be commu-
nicated shall concern, in particular, the
movements of persons, goods and means of
transport.

2. The Customs administration of a Con-
tracting Party shall. where deemed appropri-
ate, communicate on its own initiative to the
Customs administration of another Contract-
ing Party documents, reports, records of evi-
dence or certified copies thereof in support of
the information furnished under paragraph 1.

3. The Customs administration of a Con-
tracting Party shall, on its own initiative,
communicate to the Customs administration
of another Contracting Party that is directly
concerned, any information likely to be of
material assistance to it in connexion with
Customs offences and, particularly, in con-
nexion with new means or methods of com-
mitting such offences.
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(a) undertecknanden, ratifikationer, anslut-
ningar och notifikationer enligt artikel 15 av
denna konvention;

(b) dagen for ikrafttridandet av denna kon-
vention och av var och en av bilagorna enligt
artikel 16:

(c) notifikation mottagen enligt artikel 17:

(d) uppsagningar enligt artikel 19:

(e) andringar som anses ha antagits i enlig-
het med artikel 20 och dagen for deras ikraft-
tradande.

Artikel 23

Efter sitt ikrafttradande skall denna kon-
vention registreras hos Forenta Nationernas
sekretariat enligt artikel 102 av Forenta Na-
tionernas stadga.

BILAGA 1
Spontant bistdnd

1. En fordragsslutande parts tulladminist-
ration skall pa eget initiativ delge berord for-
dragsslutande parts tulladministration alla
visentliga upplysningar som har kommit till
dess kinnedom under dess normala verksam-
het och som ger skil att misstdnka att ett
allvarligt tullbrott kommer att begias pa den
andra fordragsslutande partens omrade. Sa-
dana upplysningar skall sarskilt avse forflytt-
ningar av personer, varor och transportme-
del.

2. En fordragsslutande parts tulladminist-

ration skall, diar sa bedoms lampligt, pa eget
initiativ vidarebefordra till annan fordragsslu-
tande parts tulladministration handlingar,
rapporter, protokoll eller bestyrkta kopior
darav till stod for de upplysningar som lam-
nats enligt moment 1.
3. En fordragsslutande parts tulladministra-
tion skall pa eget initiativ vidarebefordra till
annan fordragsslutande parts tulladministra-
tion, som ar direkt berord. alla upplysningar
som kan formodas vara till nytta for denna i
samband med tullbrott och sirskilt i samband
med nya medel eller metoder att bega sadana
brott.

11
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ANNEX 11

Assistance, on request, in the assessment of
import or export duties and taxes

1. At the request of the Customs administra-
tion of a Contracting Party which has good
reason to believe that a serious Customs of-
fence has been committed in its country, the
Customs administration of the requested
Contracting Party shall communicate all
available information which may help to en-
sure the proper assessment of import or ex-
port duties and taxes.

2. A Contracting Party shall be taken to
have fulfilled its obligations in this respect if,
for example, it communicates as appropriate
in response to a request the following infor-
mation or documents available to it:

(a) in respect of the value of goods for
Customs purposes: the commercial invoices
presented to the Customs of the country of
exportation or importation or copies of such
invoices, certified or not by the Customs, as
the circumstances may require, documenta-
tion showing current export or import prices;
a copy of the declaration of value made on
exportation or importation of the goods:
trade catalogues, price lists, etc. published in
the country of exportation or in the country
of importation;

(b) in respect of the tariff classification of
goods: analyses carried out by laboratory
services to determine the tariff classification
of the goods: the tariff description declared
on importation or exportation;

(c) in respect of the origin of goods: the
declaration of origin made on exportation,
when such declaration is required; the Cus-
toms status of the goods in the country of
exportation (Customs transit, Customs ware-
house, temporary admission. free zone, free
circulation, exported under drawback, etc.).

ANNEX III

Assistance, on request, relating to controls

At the request of the Customs administra-
tion of a Contracting Party. the Customs ad-
ministration of another Contracting Party
shall communicate to that Customs adminis-
tration information concerning the following
matters:
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BILAGA Il

Bistand, pd begdran, vid faststdllande av tul-
lar och andra avgifter vid import eller export

1. P4 begiran av en fordragsslutande parts
tulladministration, som har goda skél att tro
att ett allvarligt tullbrott har begétts i dess
land, skall den anmodade fordragsslutande
partens tulladministration dversanda alla till-
gangliga upplysningar som kan vara till hjalp
for att sikerstilla ett korrekt bestimmande
av tull och andra avgifter vid import eller
export.

2. En fordragsslutande part skall anses ha
fullgjort sina forpliktelser i detta avseende
om den, som svar p& en begiran, alltefter
omstandigheterna Oversiander exempelvis
foljande upplysningar eller handlingar som
den har tillgang till:

(a) betraffande varors tullvirde: de han-
delsfakturor som lamnats till tullen i export-
eller importlandet eller kopior av sadana fak-
turor, bestyrkta eller obestyrkta av tullen
alltefter vad omstindigheterna kriver, hand-
lingar som visar gangse export- eller import-
priser; kopia av viardedeklaration som lam-
nats vid utforsel eller inférsel av varorna;
handelskataloger, prislistor etc., utgivna i ex-
portlandet eller i importlandet;

(b) betriiffande tulltaxeringen av varor: ut-
forda laboratorieanalyser for att faststilla
varornas tulltaxering; varubeskrivning enligt
tulltaxan som ldmnats vid inforsel eller utfor-
sel;

(c) betriaffande varors ursprung: uppgifter
om ursprung som lamnats vid utforsel da sa-
dana uppgifter erfordras; uppgifter om varor-
nas stallning i tullhdnseende i exportlandet
(transitering, férvaring pa tullager, temporir
tullfrihet, forvaring i frizon, fri cirkulation,
utforsel under restitutionsansprak etc.).

BILAGA III
Bistand, pa begdran, rorande kontroller

P4 begaran av en fordragsslutande parts
tulladministration skall annan foérdragsslu-
tande parts tulladministration limna upplys-
ningar till denna i foljande fragor:



(a) the authenticity of official documents
produced in support of a Goods declaration
made to the Customs authorities of the re-
questing Contracting Party;

(b) whether goods imported into the terri-
tory of the requesting Contracting Party have
been lawfully exported from the territory of
the other Contracting Party:

(c) whether goods exported from the terri-
tory of the requesting Contracting Party have
been lawfully imported into the territory of
the requested Contracting Party.

ANNEX IV

Assistance, on request, relating to surveil-
lance

At the request of the Customs administra-
tion of a Contracting Party, the Customs ad-
ministration of another Contracting Party
shall, to the extent of its competence and
ability, maintain special surveillance for a
specified period over:

(a) the movements, particularly the entry
into and exit from its territory, of particular
persons reasonably believed to be profes-
sionally or habitually engaged in Customs
offences in the territory of the requesting
Contracting Party:

(b) movements of particular goods which
are reported by the Customs administration
of the requesting Contracting Party as giving
rise to important illicit traffic towards or from
the territory of that Contracting Party;

(c) particular places where stocks of goods
have been built up, giving reason to assume
that they are to be used for illicit importation
into the territory of the requesting Contract-
ing Party;

(d) particular vehicles, ships, aircraft or
other means of transport reasonably believed
to be used to commit Customs offences in the
territory of the requesting Contracting Party,

and shall communicate a report thereon to
the Customs administration of the requesting
Contracting Party.
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(a) aktheten hos officiella handlingar som
foretetts till stod for en godsdeklaration som
lamnats till den anmodande fordragsslutande
partens tullmyndigheter;

(b) huruvida varor importerade till den an-
modande fordragsslutande partens omrade
har blivit lagligen exporterade fran den andra
fordragsslutande partens omrade;

(¢) huruvida varor exporterade fran den
anmodande fordragsslutande partens omrade
har blivit lagligen importerade till den anmo-
dade fordragsslutande partens omrade.

BILAGA IV
Bistdnd, pa begaran, rorande évervakning

Pa begiran av en fordragsslutande parts
tulladministration skall annan fordragsslu-
tande parts tulladministration efter méttet av
sin behorighet och formaga utova sarskild
overvakning under en bestamd period over:

(a) forflyttningar, sarskilt inresan till och
utresan fran dess omrade, av vissa personer
som med skil kan misstinkas yrkesmassigt
eller vanemassigt agna sig at tullbrott pa den
anmodande fordragsslutande partens omra-
de;

(b) forflyttningar av vissa varor vilka enligt
uppgift fran den anmodande fordragsslutande
partens tulladministration ar foremal for be-
tydande olaglig trafik till eller frin den for-
dragsslutande partens omrade;

(c) vissa platser dar varulager har byggts
upp, vilket givit skal till formodan att de skall
anvindas for olaglig inforsel till den anmo-
dande fordragsslutande partens omrade;

(d) vissa fordon, fartyg, luftfartyg eller
andra transportmedel om vilka man har skal
att tro att de anviinds for att bega tullbrott pa
den anmodande partens omrade,

och skall rapportera évervakningens resul-
tat till den anmodande fordragsslutande par-
tens tulladministration.
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ANNEX V

Enquiries and notifications, on request, on
behalf of another Contracting Party

I. At the request of the Customs adminis-
tration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party
shall, subject to the laws and regulations in
force in its territory, make enquiries to obtain
evidence concerning a Customs offence un-
der investigation in the territory of the re-
questing Contractng Party. and take state-
ments from any persons sought in connexion
with that offence or from witnesses or ex-
perts, and communicate the results of the
enquiry, as well as any documents or other
evidence, to the Customs administration of
the requesting Contracting Party.

2. At the written request of the Customs
administration of a Contracting Party, the
Customs administration of another Contract-
ing Party shall, subject to the laws and regu-
lations in force in its territory. notify the per-
sons concerned residing in its territory or
have them notified by the competent authori-
ties of any action or decisions taken by the
requesting Contracting Party concerning any
matter falling within the scope of this Con-
vention.

ANNEX VI

Appearance by Customs officials before a
court or tribunal abroad

Where it is not sufficient for evidence to be
given solely in the form of a written state-
ment, at the request of the Customs adminis-
tration of a Contracting Party the Customs
administration of another Contracting Party,
to the extent of its ability, shall authorize its
officials to appear before a court or tribunal
in the territory of the requesting Contracting
Party as witnesses or experts in the matter of
a Customs offence. The request for appear-
ance shall specify, in particular, in what case
and in what capacity the official is to be
heard. The Customs administration of the
Contracting Party accepting the request
shall, in authorizing appearance, state any
limits with which its officials should comply
in giving evidence.
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BILAGA V
Undersékningar och delgivningar, pd begid-
ran, for annan fiordragssiutande parts rak-
ning

1. Pa begiran av en fordragsslutande parts
tulladministration skall annan férdragsslu-
tande parts tulladministration, i enlighet med
géllande lagar och forordningar i sitt omrade,
gora undersokningar for att erhélla bevis be-
triffande ett tullbrott som ar under utredning
i den anmodande fordragsslutande partens
omrade och lita hora personer, eftersokta i
samband med brottet, vittnen eller experter
och vidarebefordra resultaten av undersok-
ningen, liksom handlingar eller annat bevis-
material, till den anmodande fordragsslu-
tande partens tulladministration.

2. Pa skriftlig begiaran av en fordragsslu-
tande parts tulladministration skall annan for-
dragsslutande parts tulladministration, i en-
lighet med géllande lagar och forordningar i
sitt omrade, delge berorda personer bosatta i
dess omréde eller sorja for att de genom be-
horiga myndigheter delges atgirder som har
vidtagits eller beslut som har fattats av den
anmodande fordragsslutande parten rérande
fragor som faller inom denna konventions till-
lampningsomride.

BILAGA VI

Tulltjiinstemdins  instéllelse infér wutlindsk
domstol

Nar det inte ar tillrackligt att bevis lamnas
enbart i form av ett skriftligt yttrande skall
fordragsslutande parts tulladministration. pa
begaran av annan fordragsslutande parts tull-
administration, efter méttet av sin forméga
bemyndiga sina tjanstemin att instilla sig
som vittnen eller experter infor domstol pa
den anmodande fordragsslutande partens
omrade i mal som giller tullbrott. Begiran
om instéllelse skall siarskilt precisera i vilket
mal och i vilken egenskap tjanstemannen
skall horas. Den fordragsslutande partens
tulladministration som antar begiran skall i
instillelsebemyndigandet ange eventuella be-
gransningar som giller for dess tjanstemin
vid avgivande av vittnesmal.



ANNEX VII

Presence of Customs officials of one Con-
tracting Party in the territory of another Con-
tracting Party

1. At the written request of the Customs
administration of a Contracting Party investi-
gating a specific Customs offence, the Cus-
toms administration of another Contracting
Party shall, where deemed appropriate, au-
thorize officials specially designated by the
requesting Contracting Party to consult, in its
offices, the relevant books, registers and oth-
er documents or data media held in those
offices, take copies thereof, or extract any
information or particulars relating to the of-
fence.

2. In the application of the provisions of
paragraph 1 above. all possible assistance
and co-operation shall be afforded to the offi-
cials of the requesting Contracting Party to
facilitate their investigation.

3. At the written request of the Customs
administration of a Contracting Party, the
Customs administration of another Contract-
ing Party shall, where deemed appropriate,
authorize officials of the requesting adminis-
tration to be present in the territory of the
requested Contracting Party in connexion
with enquiries into or the official reporting of
a Customs offence of concern to the request-
ing Contracting Party.

ANNEX VIII

Participation in investigations abroad
Where deemed appropriate by both Con-
tracting Parties, the officials of the Customs
administration of a Contracting Party shall, at
the request of another Contracting Party,
participate in investigations carried out in the
territory of that other Contracting Party.

ANNEX IX

Pooling of information

I. The Customs administrations of Con-
tracting Parties shall communicate to the
Secretary General of the Council the infor-
mation specified hereafter insofar as it is of
international interest.

2. The Secretary General of the Council
shall institute and keep up-to-date a central
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BILAGA VII

Narvaro av en fordragsslutande parts tull-
yanstemdan pa en annan fordragsslutande
parts omrdde

1. Pa skriftlig begiran av en fordragsslu-
tande parts tulladministration som utreder ett
visst tullbrott skall annan fordragsslutande
parts tulladministration, ndr sa anses lamp-
ligt, tillata tjansteman, sarskilt utsedda av
den anmodande fordragsslutande parten, att i
dess yjanstelokaler ta del av bocker, register
och andra handlingar eller databirare som
giller arendet och som forvaras i lokalerna i
fraga, ta kopior dirav. eller gora utdrag av
upplysningar eller uppgifter som har sam-
band med brottet.

2. Vid tillampning av bestimmelserna i mo-
ment 1 ovan, skall all hjalp och samverkan
som ar maojlig erbjudas den anmodande for-
dragsslutande partens tjanstemén for att un-
derlatta deras utredning.

3. Pa skriftlig begaran av en fordragsslu-
tande parts tulladministration skall annan for-
dragsslutande tulladministration, nar sa
anses lampligt, tillata tjanstemén fran den an-
modande administrationen att uppehalla sig i
den anmodade fordragsslutande partens om-
rade i samband med undersokning eller fast-
stillelse av ett tullbrott som berér den anmo-
dande fordragsslutande parten.

BILAGA VIII
Deltagande i undersékningar i utlandet

Nir det anses limpligt av bada fordragsslu-
tande parterna, skall tjanstemin fran en for-
dragsslutande parts tulladministration pa be-
gdran av annan fordragsslutande part delta i
utredningar utforda pa den senare fordrags-
slutande partens omride.

BILAGA IX
Central registrering av upplysningar

1. Fordragsslutande parters tulladministra-
tioner skall till radets generalsekreterare
oversianda nedanstdende upplysningar i den
man de ar av internationellt intresse.

2. Radets generalsekreterare skall inritta
och hélla aktuellt ett centralt register over

15



SO 1983: 49

index of information communicated to him
by Contracting Parties and shall use informa-
tion from it to prepare summaries and studies
of new and recurring trends in Customs
fraud. He shall periodically review the index
to eliminate information which, in his opin-
ion, has outlived its utility or become out-of-
date.

3. The Customs administrations of the
Contracting Parties shall, upon request by
the Secretary General of the Council and sub-
ject to the other provisions of the Convention
and this Annex, provide the Secretary Gener-
al with such complementary information as
may be necessary to prepare the summaries
and studies referred to in paragraph 2 of this
Annex.

4. The Secretary General of the Council
shall circulate to the services or officials
named by the Customs administrations of the
Contracting Parties specific information con-
tained in the central index, to the extent that
he deems such circulation useful, and any
summaries and studies referred to in para-
graph 2 of this Annex.

5. The Secretary General of the Council
shall, upon request, supply Contracting Par-
ties with any other information available to
him under this Annex.

6. The Secretary General of the Council
shall honour any restrictions that a Contract-
ing Party having provided information may
have placed on its circulation.

7. A Contracting Party having communi-
cated information shall be entitled to require
that it be subsequently deleted from the cen-
tral index and from any registers established
by Contracting Parties to which it has been
communicated and that no further use be
made of it.

Part I: Persons
Section |: Smuggling

8. Notifications under this Section shall
provide information concerning:

(a) persons finally convicted of smuggling;
and

(b) where appropriate, persons suspected
of smuggling or apprehended in the act of
smuggling in the territory of the Contracting
Party making the notification, even though
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upplysningar som Oversants till honom av
fordragsslutande parter och skall anviinda
uppgifter dirifran for att utarbeta samman-
stallningar och studier av nya och aterkom-
mande tendenser betriffande tullbedrigerier.
Han skall periodiskt revidera registret for att
avlagsna uppgifter som enligt hans asikt har
forlorat sitt véirde eller sin aktualitet.

3. Fordragsslutande parters tulladministra-
tioner skall pa begaran av radets generalsek-
reterare och i enlighet med Gvriga bestim-
melser i konventionen och i denna bilaga lim-
na generalsekreteraren sadana ytterligare
upplysningar som kan anses nodvindiga for
att utarbeta de sammanstillningar och studier
som ndmns i moment 2 av denna bilaga.

4. Radets generalsekreterare skall till de
avdelningar eller tjansteman som utsetts av
de fordragsslutande parternas tulladministra-
tioner oversianda sarskilda upplysningar som
ingér i det centrala registret, i den utstriick-
ning han anser sadan delgivning vara av viir-
de, liksom sammanstillningar och studier
som namns | moment 2 av denna bilaga.

5. Radets generalsekreterare skall pa begi-
ran lamna fordragsslutande parter alla andra
upplysningar som han har tillgang till enligt
denna bilaga.

6. Radets generalsekreterare skall respek-
tera de inskriankningar som en fordragssiu-
tande part som lamnat upplysningarna kan ha
foreskrivit betraffande deras delgivning.

7. En fordragsslutande part, som har over-
siant upplysningar, skall ha ratt att kriva att
de langre fram skall avlagsnas fran det cen-
trala registret och fran alla register uppritta-
de av de fordragsslutande parter till vilka de
oversints och att de inte lingre skall anvin-
das.

Del I: Personer
Underavdelning I: Smuggling

8. Underrittelser enligt denna underav-
delning skall ha till syfte att lamna upplys-
ningar betriffande:

(a) personer som slutligt domts for smugg-
ling, och

(b) nir sé ar lampligt, personer misstiankta
for smuggling eller gripna pa bar girning un-
der smuggling pa den fordragsslutande parts
omrade, som utfiardar underrittelsen, dven




legal proceedings have not been completed,
it being understood that when Contracting
Parties refrain from notifying the names and
descriptions of the persons involved because
such notification is prohibited by their na-
tional law, they shall nevertheless make a
notification containing as many as possible of
the items listed in this Section.

In principle, the information notified shall
be limited to offences which have resulted in
or could lead to imprisonment or a fine ex-
ceeding the equivalent of US$2,000.

9. The information to be furnished shall, so
far as possible include the following:

(A) Natural persons

(a) Surname
(b) Forenames
(¢) Maiden name (if applicable)
(d) Nickname or alias
(e) Occupation
(f) Address (present)
(g) Date and place of birth
(h) Citizenship/Nationality
(ij) Country of residence and countries vis-
ited during the past 12 months
(k) Type and number of identity papers,
including country and date of issue
(1) Physical description
(1) Sex
(2) Height
(3) Weight
(4) Build
(5) Hair
(6) Eyes
(7) Complexion
(8) Distinctive marks or peculiarities
(m) Brief particulars of offence (including
particulars of type, quantity and origin of
goods involved in the offence, manufacturer,
shipper and consignor) and circumstances
which led to its detection
(n) Nature and amount of penalty and/or
sentence imposed
(0) Other observations, including lan-
guages spoken and (if available) any previous
convictions recorded
(p) Contracting Party furnishing the infor-
mation (including reference number).
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om de juridiska forfarandena dnnu inte slut-
forts.

Det dr underforstatt att fordragsslutande
parter, som avhdller sig frin att meddela
namn och signalement pa inblandade perso-
ner pa grund av att detta ar forbjudet enligt
deras nationella lagstiftning, likval skall gora
en anmilan som innehdller si manga upp-
gifter som mojligt av dem som ar uppriknade
i denna underavdelning.

I princip skall upplysningar insandas en-
dast om de giller brott som har resulterat i
eller som skulle kunna leda till fangelse eller
till boter Gverstigande ett belopp motsvaran-
de US $2000.

9. Upplysningarna i fraga skall i mojligaste
man omfatta foljande:

(A) Fysiska personer

(a) Efternamn

(b) Fornamn

(c) Flicknamn (i forekommande fall)

(d) Oknamn eller pseudonym

(e) Yrke

(f) Adress (nuvarande)

(g) Fodelsedatum och fodelseort

(h) Medborgarskap/Nationalitet

(i) Bosittningsland samt linder som be-
sokts under de senaste 12 manaderna

(k) Typ och nummer pé identitetshandling-
ar med land och datum for utfardandet

() Signalement

(1) Kon

(2) Langd

(3) Vikt

(4) Kroppsbyggnad

(5) Harfarg

(6) Ogonfirg

(7) Hudfirg

(8) Sirskilda kidnnetecken

(m) Kort beskrivning av brottet (med upp-
gifter om slag, kvantitet och ursprung for de
varor som brottet avsett, tillverkare, befrak-
tare och avsindare) och omstindigheter som
ledde till dess upptickt

(n) Utdomt straffs och/eller avkunnad
doms langd eller belopp

(0) Andra observationer inberiknat sprak-
kunskaper och (om kint) eventuella tidigare
fiallande domar

(p) Fordragsslutande part som lamnar upp-
lysningarna (med referensnummer).
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(B) Legal persons (firms)

(a) Name

(b) Address

(c) Names of principal officers or employ-
ees of the firm against whom legal action has
been taken and, if appropriate, identifying
data as indicated under Part (A), Items (a)—
({)]

(d) Related multi-national company

(e) Nature of business carried on

(f) Nature of offence

(g) Particulars of offence (including manu-
facturer, shipper and consignor) and circum-
stances which led to its detection

(h) Amount of penalty

(ij) Other observations, including (if avail-
able) any previous convictions recorded

(k) Contracting Party furnishing the infor-
mation (including reference number).

10. As a general rule, the Secretary Gener-
al of the Council shall circulate information
relating to natural persons at least to the
countries of citizenship/nationality and resi-
dence and to the countries visited by the per-
son during the past 12 months. i

Section II: Customs fraud other than smug-
gling

11. Notifications under this Section shall
provide information concerning:

(a) persons finally convicted of Customs
fraud other than smuggling:

(b) where appropriate, persons suspected
of such fraud, even though legal proceedings
have not been completed,
it being understood that when Contracting
Parties refrain from notifying the names and
descriptions of the persons involved because
such notification is prohibited by their na-
tional law, they shall nevertheless make a
notification containing as many as possible of
the items listed in this Section.

In principle, the information notified shall
be limited to offences which have resulted in
or could lead to imprisonment or a fine ex-
ceeding the equivalent of US$2,000.

12. The information to be furnished shall,

so far as possible, include the following:
(a) Name (or firm name) and address
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(B) Juridiska personer (firmor)

(a) Namn

(b) Adress

(c) Namn pa hogre tjanstemin eller anstill-
da i den firma som juridisk atgard vidtagits
mot och, om lampligt, signalement enligt av-
snitt (A) punkterna (a)—(l) ovan

(d) Associerat multinationellt bolag

(e) Slag av verksamhet

(f) Slag av brott

(g) Beskrivning av brottet (med uppgifter
om tillverkare, befraktare och avsandare)
och omstandigheter som ledde till dess upp-
tackt

(h) Straffets langd eller belopp

(ij) Andra observationer inberdknat (om
ként) eventuella tidigare fallande domar

(k) Fordragsslutande part som lamnar upp-
lysningarna (med referensnummer).

10. Som regel skall radets generalsekrete-
rare oOversanda upplysningar betriffande
fysisk person dtminstone till det land vars
medborgare han ir, det land dér han ar bosatt
och de linder som han besokt under de se-
naste tolv manaderna.

Underavdelning II: Annat tullbedriageri an
smuggling

11. Underrattelser enligt denna underav-
delning skall ha till syfte att lamna upplys-
ningar betriffande:

(a) personer som slutligt domts for annat
tullbedrigeri dn smuggling;

(b) nér sa dr lampligt, personer misstankta
for sadant tullbedrigeri. dven om lagliga at-
géirder annu inte vidtagits.

Det ir underférstatt att fordragsslutande
parter, som avhaller sig frin att meddela
namn och signalement pa inblandade perso-
ner pa grund av att detta ar forbjudet enligt
deras nationella lag, likval skall gora en an-
milan som innehaller sa manga uppgifter som
mojligt av dem som ar uppraknade i denna
underavdelning.

I princip skall upplysningar insidndas en-
dast om de giller brott som har resulterat i
eller som skulle kunna leda till fangelse eller
till boter overstigande ett belopp motsvaran-
de US $ 2000.

12. Upplysningarna i fraga skall i mojli-
gaste man omfatta féljande:

(a) Namn (eller firma) och adress




(b) Names and identifying data of principal
officers of the firm against which legal action
has been taken

(c) Kind of goods

(d) Country of origin

(e) Related multi-national company

(f) Name and address of seller

(g) Name and address of shipper

(h) Names and addresses of other parties
involved (buying or selling agents, other mid-
dlemen, etc.)

(ij) Port(s) or place(s) at which goods were
exported

(k) Brief particulars of offence and circum-
stances which led to its detection

(1) Amount of penalty and loss of revenue,
if any

(m) Other observations. including (if avail-
able) any previous convictions recorded

(n) Contracting Party furnishing the infor-
mation (including reference number).

Part I1I: Methods of smuggling and other
fraud, including fraud by forgerv, falsifica-
tion and counterfeiting

13. Notifications under this Part shall pro-
vide information relating to methods of smug-
gling and other fraud. including methods of
concealment. fraud by forgery, falsification
or counterfeiting, in all cases of significant
international interest. Contracting Parties
shall report each use of a known method of
smuggling and other fraud as well as new,
unusual or possible methods so that current
trends in this field can be detected.

14. The information to be furnished shall,
so far as possible. include the following:

ta) Description of methods of smuggling
and other fraud, including fraud by forgery,
falsification or counterfeiting. If available.
the description (make, model, registration
number, etc.) of any means of transport used.
Where applicable. data from the approval
plate or certificate of containers or vehicles,
the designs of which were approved under an
international Convention. and information
about any violations of seals, bolts, sealing
devices or other parts of containers or vehi-
cles.

(b) Description. if applicable. of the place
of concealment, including. where possible, a
photograph or sketch
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(b) Namn och signalement pa hogre tjans-
temin i den firma som juridisk atgard vidta-
gits mot

(¢) Varuslag

(d) Ursprungsland

(e) Associerat multinationellt foretag

(f) Siljares namn och adress

(g) Befraktares namn och adress

(h) Andra inblandade personers namn och
adresser (agenter, ombud, andra mellan-
hinder etc.)

(ij) Hamn(ar) eller plats(er) varifran varor-
na exporterats

(k) Kort beskrivning av brottet och om-
stindigheterna som ledde till dess upptackt

(1) Straffets lingd eller belopp samt eventu-
ell forlust for statsverket

(m) Andra observationer inberiknat (om
kant) eventuella tidigare fallande domar

(n) Fordragsslutande part som lamnar upp-
lysningarna (med referensnummer).

Del I1: Metoder for smuggling och annat be-
drdgeri, hdri inbegripet forfalskningsbedri-
geri

13. Underrittelser enligt denna del skall
ha till syfte att lamna upplysningar om meto-
der for smuggling och annat bedrageri. dari
inbegripet anvindning av lénnrum och for-
falskningsbedrageri, i alla de fall som ér av
betydande internationellt intresse. For-
dragsslutande parter skall rapportera alla fall
dé en kidnd metod for smuggling eller annat
pedrageri anvints liksom dven nya, ovanliga
eller tinkbara metoder sa att nya tendenser
péa detta omrade kan upptickas.

14. Upplysningarna i fraga skall i maojli-
gaste man omfatta foljande:

(a) Beskrivning av metoder for smuggling
och annat bedrigeri, déri inbegripet forfalsk-
ningsbedrigeri. Om maojligt beskrivning (mér-
ke, modell, registreringsnummer etc.) av an-
vanda transportmedel. Nar sa ar tillampligt,
uppgifter pa skylt eller bevis om godkiinnan-
de av containrar eller fordon, vilkas kon-
struktion godkénts enligt en internationell
konvention samt upplysningar om brotislig
manipulation med forseglingar, bultar. for-
seglingsanordningar eller andra delar av con-
tainrar eller fordon.

(b) Beskrivning, i forekommande fall, av
[onnrummet med, om mojligt, fotografi eller
skiss.
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(c) Description of goods concerned

(d) Nature and description of forgery, falsi-
fication or counterfeiting; use to which the
forged, falsified or counterfeited documents,
Customs seals, registration plates, etc. were
put

(e) Other observations, including the cir-
cumstances which led to detection

(f) Contracting Party furnishing the infor-
mation (including reference number).

Part Ill: Vessels involved in smuggling

15. Notifications under this Part shall pro-
vide information relating to vessels, of all
types, that have been involved in smuggling,
but should be limited, in principle, to cases
which are considered to be of international
interest.

16. Insofar as it is available and can be
communicated under national law, the infor-
mation to be furnished shall include the fol-
lowing:

(a) Name and brief identification of vessel
(S. S., M. V., tonnage, silhoutte, etc.)

(b) Name and address of owner/charterer

(c) Flag

(d) Port of registry and, if different, home
port

(e) Name and citizenship/nationality of
master (and, if applicable, principal officers)

(f) Nature of the offence, including descrip-
tion of goods seized

(g) Description, if applicable, of the place
of concealment (including, where possible, a
photograph or sketch) and of the circum-
stances which led to the discovery

(h) Country of origin of goods seized

(ij) First port of lading

(k) Final port of destination

(1) Ports of call between (ij) and (k)

(m) Other observations (number of cases in
which the same vessel, shipping company,
charterer or other vessel operator has been
involved in smuggling, etc.)

(n) Contracting Party furnishing the infor-
mation (including reference number).
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(c) Beskrivning av varorna i friga.

(d) Slag och beskrivning av forfalskning:
hur de forfalskade handlingarna, tullforseg-
lingarna, registreringsskyltarna etc. anvints.

(e) Andra observationer, inbegripet om-
stindigheterna som ledde till upptickt.

(f) Fordragsslutande part som lamnar upp-
lysningarna (med referensnummer).

Del I11: Fartyg inblandade i smuggling

15. Underrittelser enligt denna del skall
ha till syfte att limna upplysningar betriffan-
de fartyg av alla slag som varit inblandade i
smuggling men bor i princip begrinsas till fall
som anses ha internationellt intresse.

16. Upplysningarna i fraga skall i den mén
de ar tillgiangliga och kan vidarebefordras en-
ligt nationell lag omfatta foljande:

(a) Namn och kort beskrivning av fartyget
(angfartyg, motorfartyg, driktighet, silhuett,
etc.)

(b) Agares/befraktares namn och adress

(c) Nationalitet

(d) Registreringshamn och (om avvikande)
hemort

(e) Befilhavares (och om si ar lampligt
hogre fartygsbefils) namn och medborgar-
skap/nationalitet

(f) Slag av brott, med beskrivning av be-
slagtagna varor

(g) Beskrivning, 1 forekommande fall, av
lonnrummet (med, om majligt, fotografi eller
skiss) och av omstindigheterna som ledde till
upptickten

(h) Ursprungsland for beslagtagna varor

(ij) Forsta lastningshamn

(k) Sista destinationshamn

(1) Anlopningshamnar mellan (ij) och (k)

(m) Andra observationer (antal fall da
samma fartyg, rederi, befraktare eller annan
person, berittigad att anvinda fartyget, del-
tagit i smuggling etc.)

(n) Fordragsslutande part som liamnar
upplysningarna (med referensnummer).




ANNEX X

Assistance in action against the smuggling of
narcotic drugs and psychotropic substances

1. The provisions of the Annex shall not
preclude the application of measures in force
at the national level in the matter of coordina-
tion of the activities of the various authorities
competent to take action against the abuse of
narcotic drugs and psychotropic substances.
They shall also not impede, but complement,
the implementation of the provisions of the
Single Convention on Narcotic Drugs, 1961,
and of the 1971 Convention on Psychotropic
Substances by Parties to these Conventions
which have also accepted this Annex.

2. The provisions of this Annex concerning
the smuggling of narcotic drugs and psycho-
tropic substances shall wherever appropriate
and to the extent of the competence of the
Customs administrations, apply also to the
financial operations undertaken in connexion
with such smuggling.

Exchange of information by Customs admin-
istrations on their own initiative

3. The Customs administrations of Con-
tracting Parties shall, on their own initiative
and without delay, communicate to other
Customs administrations which may be di-
rectly concerned, any available information
concerning:

(a) operations which are known or suspect-
ed to constitute. or which seem likely to give
rise to, smuggling of narcotic drugs or psy-
chotropic substances;

(b) persons known to be engaged in or,
insofar as information concerning such per-
sons can be communicated under national
law. persons suspected of engaging in oper-
ations referred-to in paragraph (a) above, and
vehicles, ships, aircraft and other means of
transport used, or suspected of being used,
for such operations;

(c) new means or methods used for smug-
gling narcotic drugs or psychotropic sub-
stances:

(d) products which are newly developed or
newly used as narcotic drugs or psychotropic
substances and which are the subject of
smuggling.
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BILAGA X

Bistdnd i kampen mot smuggling av narko-
tika och psykotropa dmnen

1. Bestimmelserna i denna bilaga skall
inte utesluta tillimpning av i kraft varande
arrangemang pa nationell niva betriffande
samordningen av aktioner av de olika myn-
digheter som éar behoriga att bekimpa miss-
bruket av narkotika och psykotropa dmnen.
De skall inte heller hindra utan komplettera
tillimpningen av bestammelserna 1 konven-
tionen 1961 ersittande dldre konventioner ro-
rande narkotika och konventionen 1971 om
psykotropa damnen av de fordragsslutande
parter till dessa konventioner som dven har
antagit denna bilaga.

2. Bestammelserna i denna bilaga betraf-
fande smuggling av narkotika och psykotropa
amnen skall, ndr sd dr lampligt och i den
utstriackning tulladministrationerna ar beho-
riga i sadana fragor, dven galla finansiella
operationer foretagna i samband med sddan
smuggling.

Spontant utbyte av upplysningar

3. Fordragsslutande parters tulladmini-
strationer skall pd eget initiativ och utan
drojsmal delge andra tulladministrationer
som kan vara direkt berorda alla tillgangliga
upplysningar betraffande:

(a) verksamhet som man vet eller misstian-
ker vara smuggling av narkotika eller psyko-
tropa amnen eller som synes kunna ge upp-
hov till sddan smuggling:

(b) personer som dgnar sig at eller, i den
mén upplysningar betriffande sidana perso-
ner kan vidarebefordras enligt nationell lag,
personer som misstianks dgna sig it verksam-
het enligt (a) ovan samt fordon, fartyg, luft-
fartyg och andra transportmedel som anvints
eller misstianks anviandas i sadan verksamhet:

(c) nya medel eller metoder som anvinds
vid smuggling av narkotika eller psykotropa
amnen;

(d) produkter som nyligen utvecklats eller
kommit i bruk som narkotika eller psyko-
tropa amnen och som ér foremal for smugg-
ling.
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Assistance, on request, relating to surveil-
lance

4. At the request of the Customs Adminis-
tration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party
shall to the extent of its competence and abil-
ity, maintain special surveillance for a speci-
fied period over:

(a) the movements, particularly the entry
into and exit from its territory, of particular
persons reasonably believed to be profes-
sionally or habitually engaged in the smug-
gling of narcotic drugs and psychotropic sub-
stances in the territory of the requesting Con-
tracting Party;

(b) movements of narcotic drugs or psy-
chotropic substances which are reported by
the Customs administration of the requesting
Contracting Party as giving rise to important
illicit traffic towards or from the territory of
that Contracting Party;

(c) particular places where stocks of narco-
tic drugs and psychotropic substances have
been built up, giving reason to assume that
they are to be used for illicit importation into
the territory of the requesting Contracting
Party;

(d) particular vehicles, ships, aircraft or
other means of transport reasonably believed
to be used for smuggling narcotic drugs or
psychotropic substances into the territory of
the requesting Contracting Party,
and shall communicate a report thereon to
the Customs administration of the requesting
Contracting Party.

Enquiries on request on behalf of another
Contracting Party

5. At the request of the Customs adminis-
tration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party
shall, subject to the laws and regulations in
force in its territory, make enquiries to obtain
evidence concerning any smuggling of nar-
cotic drugs or psychotropic substances under
investigation in the territory of the requesting
Contracting Party, and take statements from
any persons sought in connexion with that
smuggling or from witnesses or experts, and
communicate the results of the enquiry, as
well as any documents or other evidence, to
the Customs administration of the requesting
Contracting Party.

22

Bistdnd, pd begdran, rorande dvervakning

4. Pa begiran av en fordragsslutande parts
tulladministration skall annan fordragsslu-
tande parts tulladministration efter mattet av
sin behorighet och formdga utova sarskild
6vervakning under en bestimd period dver:

(a) forflyttningar, sarskilt inresan till och
utresan fran dess omrade, av vissa personer
som med skdl kan misstankas yrkesméssigt
eller vanemiissigt dgna sig at smuggling av
narkotika eller psykotropa dmnen i den an-
modande fordragsslutande partens omrade:

(b) forflyttningar av narkotika eller psyko-
tropa amnen som enligt uppgift fran den an-
modande fordragsslutande partens tulladmi-
nistration ar foremél for betydande olaglig
trafik till eller fran den fordragsslutande par-
tens omrade;

(c) vissa platser dir lager av narkotika el-
ler psykotropa @mnen har byggts upp vilket
givit skél till formodan att de skall anvindas
for olaglig inforsel till den anmodande for-
dragsslutande partens omrade:

(d) vissa fordon, fartyg, luftfartyg eller
andra transportmedel om vilka man har skal
att tro att de anvinds vid smuggling av narko-
tika eller psykotropa amnen till den anmo-
dande fordragsslutande partens omrade.

och skall rapportera 6vervakningens resul-
tat till den anmodande fordragsslutande par-
tens tulladministration.

Undersikningar, pd begdran, for annan for-
dragsslutande parts rakning

5. Pé begiran av en fordragsslutande parts
tulladministration skall annan fordragsslu-
tande parts tulladministration, i enlighet med
géllande lagar och forordningar i sitt omrade.
gora undersokningar for att erhalla bevis be-
triffande smuggling av narkotika eller psyko-
tropa &mnen som &r under utredning pa den
anmodande fordragsslutande partens omrade
och lata hora personer, eftersokta i samband
med smugglingen, vittnen eller experter och
vidarebefordra resultaten av undersokning-
en, liksom handlingar eller annat bevismate-
rial, till den anmodande fordragsslutande par-
tens tulladministration.




Action by Customs officials of one Contract-
ing Party in the territory of another Contract-
ing Party

6. Where it is not sufficient for evidence to
be given solely in the form of a written state-
ment, at the request of the Customs adminis-
tration of a Contracting Party the Customs
administration of another Contracting Party,
to the extent of its ability, shall authorize its
officials to appear before a court or tribunal
in the territory of the requesting Contracting
Party as witnesses or experts in the matter of
smuggling of narcotic drugs or psychotropic
substances. The request for appearance shall
specify, in particular, in what case and in
what capacity the official is to be heard. The
Customs administration of the Contracting
Party accepting the request shall, in authoriz-
ing appearance, state any limits with which
its officials should comply in giving evidence.

7. At the written request of the Customs
administration of a Contracting Party, the
Customs administration of another Contract-
ing Party shall, where deemed appropriate
and to the extent of its competence and abili-
ty. authorize officials of the requesting ad-
ministration to be present in the territory of
the requested Contracting Party in connexion
with enquiries into or the official reporting of
smuggling of narcotic drugs or psychotropic
substances of concern to the requesting Con-
tracting Party.

8. Where deemed appropriate by both Con-
tracting Parties and subject to the laws and
regulations in force in their territories, the
officials of the Customs administration of a
Contracting Party shall, at the request of an-
other Contracting Party, participate in inves-
tigations carried out in the territory of that
other Contracting Party.

Pooling of information

9. The Customs administrations of Con-
tracting Parties shall communicate to the
Secratary General of the Council, to the ex-
tent that such information is of international
interest, information specified hereafter.

10. The Secretary General of the Council
shall institute and keep up-to-date a central
index of information communicated to him
by Contracting Parties and shall use informa-
tion from it to prepare summaries and studies
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Aktion av en fordragsslutande parts tullijins-
temdn pa annan fordragsslutande parts om-
rade

6. Nar det inte ar tillrackligt att bevis lim-
nas enbart i form av ett skriftligt yttrande
skall fordragsslutande parts tulladministra-
tion, pa begiran av annan fordragsslutande
parts tulladministration, efter mattet av sin
formaga bemyndiga sina {anstemin att in-
stilla sig som vittnen eller experter infor
domstol pa den anmodande fordragsslutande
partens omrade i mal som galler smuggling av
narkotika eller psykotropa démnen. Begiiran
om instéllelse skall sarskilt precisera i vilket
mél och i vilken egenskap tjinstemannen
skall horas. Den fordragsslutande partens
tulladministration som antar begiran skall i
installelsebemyndigandet ange eventuella be-
gransningar som galler for dess tjanstemin
vid avgivande av vittnesmal.

7. Pa skriftlig begiran av en fordragsslu-
tande parts tulladministration skall annan for-
dragsslutande parts tulladministration, nir sa
anses lampligt och efter méttet av sin beho-
righet och férméaga, tillita tjinstemin fran
den anmodande administrationen att uppe-
halla sig i den anmodade fordragssiutande
partens omrade i samband med undersékning
eller faststillelse av smuggling av narkotika
eller psykotropa amnen som beror den anmo-
dande fordragsslutande parten.

8. Nair sa anses lampligt av bdda fordrags-
slutande parterna och med iakttagande av de
lagar och férordningar som géller inom deras
omraden, skall tjainstemin frin en fordrags-
slutande parts tulladministration pa begiran
av annan fordragsslutande part delta i under-
sokningar som utfors pa den sistndmndas om-
rade.

Central registrering av upplysningar

9. Fordragsslutande parters tulladmini-
strationer skall till ridets generalsekreterare
oversinda nedanstidende upplysningar i den
man de ir av internationellt intresse.

10. Radets generalsekreterare skall inritta
och halla aktuellt ett centralt register dver
upplysningar som oversants till honom av
fordragsslutande parter och skall anvianda
uppgifter darifrdn for att utarbeta samman-
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of new and recurring trends in the smuggling
of narcotic drugs or psychotropic substances.
He shall periodically review the index to
eliminate information which, in his opinion,
has outlived its utility or become out-of-date.

11. The Customs administrations of the
Contracting Parties shall, upon request by
the Secretary General of the Council and sub-
ject to the other provisions of the Convention
and this Annex, provide the Secretary Gener-
al with such complementary information as
may be necessary to prepare the summaries
and studies referred to in paragraph 10 of this
Annex.

12. The Secretary General of the Council
shall circulate to the services or officials
named by the Customs administrations of the
Contracting Parties specific information con-
tained in the central index, to the extent that
he deems such circulation useful, and any
summaries and studies referred to in para-
graph 10 of this Annex.

13. The Secretary General of the Council
shall, unless advised to the contrary by the
Contracting Party furnishing the information,
also circulate to the services or officials
named by the other Members of the Council,
to the competent bodies of the United Na-
tions and to the International Criminal Police
Organization/Interpol and to other interna-
tional organizations with which arrangements
have been made in this respect, any informa-
tion concerning the smuggling of narcotic
drugs and psychotropic substances contained
in the central index, to the extent that he
deems such circulation useful, and any sum-
maries or studies that he may have prepared
on this subject under paragraph 10 of this
Annex.

14. The Secretary General of the Council
shall, upon request, supply a Contracting
Party having accepted this Annex with any
other information available to him in connex-
ion with the pooling of information provided
for by this Annex.

Central index, Part I: Persons

15. Notifications under this Part of the cen-
tral index shall provide information concern-
ing:

(a) persons finally convicted of smuggling;
and
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stallningar och studier av nya och aterkom-
mande tendenser betriffande smuggling av
narkotika eller psykotropa amnen. Han skall
periodiskt revidera registret for att avligsna
uppgifter som enligt hans asikt har forlorat
sitt varde eller sin aktualitet.

11. Fordragsslutande parters tulladmini-
strationer skall pa begiran av radets general-
sekreterare och i enlighet med Gvriga bestam-
melser i konventionen och i denna bilaga lam-
na generalsekreteraren sadana ytterligare
upplysningar som kan anses nodvindiga for
att utarbeta de sammanstillningar och studier
som namns i moment 10 av denna bilaga.

12. Radets generalsekreterare skall till de
avdelningar eller tjanstemin som utsetts av
de fordragsslutande parternas tulladministra-
tioner oversianda sarskilda upplysningar som
ingdr i det centrala registret, i den utstrick-
ning han anser sadan delgivning vara av vir-
de, liksom sammanstillningar och studier
som ndmns i moment 10 av denna bilaga.

13. Sdvida inte den fordragsslutande part
som lamnat upplysningarna avratt darifran,
skall radets generalsekreterare dven till de
avdelningar eller personer som utsetts av de
andra radsmedlemmarna, till behoriga organ
inom Forenta Nationerna och till Internatio-
nella  kriminalpolisorganisationen/Interpol
och till andra internationella organisationer
med vilka arrangemang har gjorts i detta av-
seende lata oversidnda upplysningar betrif-
fande smuggling av narkotika och psykotropa
amnen som ingdr i det centrala registret, i den
utstrackning han anser sidan delgivning vara
av varde, liksom sammanstéallningar eller stu-
dier som han kan ha gjort i detta &mne enligt
moment 10 av denna bilaga.

14. Radets generalsekreterare skall pa be-
gadran ldmna en fordragsslutande part, som
har antagit denna bilaga, andra upplysningar
som han har tillgdng till inom ramen for den
centrala registreringen av upplysningar som
avses i denna bilaga.

Centralt register, Del I: Personer

15. Underrittelser enligt denna underav-
delning skall ha till syfte att limna upplys-
ningar betriffande:

(a) personer som slutligt domts for smugg-
ling, och



(b) where appropriate, persons suspected
of smuggling or apprehended in the act of
smuggling in the territory of the Contracting
Party making the notification, even though
legal proceedings have not been completed,
it being understood that when Contracting
Parties refrain from notifying the names and
descriptions of the persons involved because
such notification is prohibited by their na-
tional legislation, they shall nevertheless
make a notification containing as many as
possible of the items listed in this Part of the
central index.

16. The information to be furnished shall,
so far as possible, include the following:
(a) Surname
(b) Forenames
(¢) Maiden name (if applicable)
(d) Nickname or alias
(e) Occupation
(f) Address (present)
(g) Date and place of birth
(h) Citizenship/Nationality
(ij) Country of residence and countries vis-
ited during the past 12 months
(k) Type and number of identity papers,
including country and date of issue
(1) Physical description
(1) Sex
(2) Height
(3) Weight
(4) Build
(5) Hair
(6) Eyes
(7) Complexion
(8) Distinctive marks or peculiarities
(m) Brief particulars of offence (including
particulars of type. quantity and origin of
goods involved in the offence, manufacturer,
shipper and consignor) and the circum-
stances which led to the detection of the of-
fence
(n) Nature and amount of penalty and/or
sentence imposed
(0) Other observations. including lan-
guages spoken and (if available) any previous
convictions recorded
{p) Contracting Party furnishing the infor-
mation (including reference number).
17. As a general rule, the Secretary Gener-
al of the Council shall circulate information
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(b) nir sa ar lampligt, personer misstinkta
for smuggling eller gripna pé bar girning un-
der smuggling pa den fordragssiutande parts
omrade, som utfirdar underrittelsen, iven
om de juridiska férfarandena dnnu inte slut-
forts.

Det ar underforstatt att fordragsslutande
parter, som avhéller sig frin att meddela
namn och signalement pa inblandade perso-
ner pa grund av att detta ar forbjudet enligt
deras nationella lagstiftning, likval skall géra
en anmalan som innehaller si manga upp-
gifter som majligt av dem som ar uppriknade
i denna underavdelning.

16. Upplysningarna i friga skall i mojli-
gaste man omfatta foljande:

(a) Efternamn

(b) Fornamn

(c) Flicknamn (i forekommande fall)

(d) Oknamn eller pseudonym

(e) Yrke

(f) Adress (nuvarande)

(g) Fodelsedatum och fodelseort

(h) Medborgarskap/Nationalitet

(ij) Bosattningsland samt linder som be-
sOkts under de senaste 12 manaderna

(k) Typ och nummer pa identitetshandling-
ar med land och datum for utfardandet

() Signalement

(1) Kon

(2) Langd

(3) Vikt

(4) Kroppsbyggnad

(5) Harfirg

(6) Ogonfirg

(7) Hudfarg

(8) Sirskilda kannetecken

(m) Kort beskrivning av brott (med upp-
gifter om slag, kvantitet och ursprung for de
varor som brottet avsett, tillverkare, befrak-
tare och avsiandare) och omstiandigheter som
ledde till dess upptackt

(n) Utdomt straffs och/eller avkunnade
doms lingd eller belopp

(0) Andra observationer inberiknat sprak-
kunskaper och (om kiint) eventuella tidigare
fallande domar

(p) Fordragsslutande part som limnar
upplysningarna (med referensnummer).

17. Som regel skall radets generalsekrete-
rare lata oversanda upplysningar enligt Del |
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relating to Part I of the central index at least
to the countries of citizenship/nationality and
residence and to the countries visited by the
person concerned during the past 12 months.

Central index, Part 11: Methods

18. Notifications under this Part of the
central index shall provide information relat-
ing to methods of smuggling narcotic drugs
and psychotropic substances, including
methods of concealment, in all cases of sig-
nificant international interest. Contracting
Parties shall report each use of a known
method of smuggling as well as new. unusual
or possible methods so that current trends in
this field can be detected.

19. The information to be furnished shall,
so far as possible, include the following:

(a) Description of methods of smuggling.
If available, the description (make, model,
registration number, etc.) of any means of
transport used. Where applicable, data from
the approval plate or certificate of containers
or vehicles, the designs of which were ap-
proved under an international Convention,
and information about any violation of seals,
bolts. sealing devices or other parts of con-
tainers or vehicles

(b) Description. if applicable. of the place
of concealment, including, where possible, a
photograph or sketch

(¢) Description of goods concerned

(d) Other observations, including the cir-
cumstances which led to detection

(e) Contracting Party furnishing the infor-
mation (including reference number).

Central index, Part 1lI: Vessels involved in
smuggling

20. Notifications under this Part of the
central index shall provide information relat-
ing to vessels, of all types, that have been
involved in the smuggling of narcotic drugs or
psychotropic substances, but should be limit-
ed, in principle, to cases which are consid-
ered to be of international interest.

21. Insofar as it is available and can be
communicated under national law, the infor-
mation to be furnished shall include the fol-
lowing:

(a) Name and brief identification of vessel
(S.S.. M.V, tonnage, silhouette, etc.)
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av det centrala registret atminstone till det
land vars medborgare personen ifraga ir. det
land dar han dr bosatt och de lander som han
besokt under de senaste tolv manaderna

Centralt register, Del Il: Metoder

18. Underrittelser enligt denna del av det
centrala registret skall ha till syfte att lamna
upplysningar om metoder for smuggling av
narkotika och psykotropa amnen, och daven
anvandning av l6nnrum i alla de fall som ar av
betydande internationellt intresse. For-
dragsslutande part skall rapportera alla fall da
en kiand smugglingsmetod anvints liksom
Aven nya, ovanliga eller tinkbara metoder sa
att nya tendenser pa detta omrade kan upp-
tickas.

19. Upplysningarna i fraga skall i mojli-
gaste mén omfatta foljande:

(a) Beskrivning av smugglingsmetoder.
Om maojligt beskrivning (marke. modell. re-
gistreringsnummer etc.) av anvinda trans-
portmedel. Nir sa ar tillampligt. uppgifter pa
skylt eller bevis om godkidnnande av contain-
rar eller fordon, vilkas konstruktion godkants
enligt en internationell konvention. samt upp-
lysningar om brottslig manipulation med for-
seglingar, bultar, forseglingsanordningar eller
andra delar av containrar eller fordon

(b) Beskrivning, i forekommande fall. av
lonnrummet med, om majligt. fotografi eller
skiss

(c) Beskrivning av varorna i fraga

(d) Andra observationer. inbegripet om-
standigheterna som ledde till upptickt

(e) Fordragsslutande part som limnar upp-
lysningarna (med referensnummer).

Centralt register, Del lll: Fartvg inblandade
i smuggling

20. Underrattelser enligt denna del av det
centrala registret skall ha till syfte att lamna
upplysningar betriffande fartyg av alla slag
som varit inblandade 1 smuggling av narko-
tika eller psykotropa @mnen men bor i princip
begrinsas till fall som anses ha internationellt
intresse.

21. Upplysningarna i fraga skall i den man
de ar tillgiangliga och kan vidarebefordras en-
ligt nationell lag omfatta foljande:

(a) Namn och kort beskrivning av fartyget
(angfartyg, motorfartyg, driktighet, silhuett)




(b) Name and address of owner/charterer

(c) Flag

(d) Port of registry and, if different, home
port

(e) Name and citizenship/nationality of
master (and, if applicable, principal officers)

(f) Nature of the offence, including de-
scription of goods seized

(g) Description, if applicable, of the place
of concealment (including, where possible, a
photograph or sketch) and a description of
the circumstances which led to the discovery

(h) Country of origin of goods seized

(ij) First port of lading

(k) Final port of destination

(1) Ports of call between (ij) and (k)

(m) Other observations (number of cases
in which the same vessel, shipping line, char-
terer or other vessel operator has been in-
volved in smuggling, etc.)

(n) Contracting Party furnishing the infor-
mation (including reference number).

ANNEX XI

Assistance in action against the smuggling of
works of art, antiques and other cultural
property

1. The provisions of this Annex apply to
works of art, antiques and other ‘“‘cultural
property”’ which, on religious or secular
grounds, is held to be of importance for ar-
chaeology, prehistory, history, literature, art
or science, within the meaning of paragraphs
(a)—(k) of Article 1 of the Unesco Conven-
tion on the means of prohibiting and prevent-
ing the illicit import, export and transfer of
ownership of cultural property (Paris, 14 No-
vember 1970), insofar as such works of art,
antiques and other. cultural property are the
subject of smuggling. They do not preclude
the application of national measures of co-
operation with national services for the pro-
tection of the cultural heritage and, in the
Customs field, they supplement the imple-
mentation of the provisions of the Unesco
Convention by Contracting Parties to that
Convention which have also accepted this
Annex.

2. The provisions of this Annex concern-
ing the smuggling of works of art, antiques
and other cultural property shall, wherever
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(b) Agares/befraktares namn och adress

(c) Nationalitet

(d) Registreringshamn och (om avvikande)
hemort

(e) Befdlhavares (och om sa ar lampligt
hogre fartygsbefils) namn och medborgar-
skap/nationalitet

(f) Slag av brott, med beskrivning av be-
slagtagna varor

(g) Beskrivning, i férekommande fall, av
lénnrummet (med, om majligt, fotografi eller
skiss) och av omstindigheterna som ledde till
upptackten ;

(h) Ursprungsland for beslagtagna varor

(ij) Forsta lastningshamn

(k) Sista destinationshamn

(I) Anlépningshamnar mellan (ij) och (k)

(m) Andra observationer (antal fall da
samma fartyg, rederi, befraktare eller annan
person, berittigad att anvinda fartyget, del-
tagit i smuggling etc.)

(n) Fordragsslutande part som lamnar
upplysningarna (med referensnummer).

BILAGA XI

Bistdand i kampen mot smuggling av konsi-
verk, antikviteter och annan kulturell egen-
dom

1. Bestimmelserna i denna bilaga giller
konstverk, antikviteter och annan "“kulturell
egendom’’ som av religiosa eller profana skal
anses vara av arkeologisk, forhistorisk, histo-
risk, litterdr, konsthistorisk eller naturveten-
skaplig betydelse i enlighet med moment (a)—
(k) av artikel 1 1 Unescokonventionen om
atgarder for att forbjuda och forhindra olovlig
import, export och byte av dgare betriffande
kulturféremal (Paris, 14 november 1970), i
den mén sadana konstverk, antikviteter och
annan kulturell egendom éar foéremal for
smuggling. De utesluter inte tillimpningen av
nationella forfaranden for samarbete med na-
tionella organisationer for skydd av kulturar-
vet och de kompletterar pa tullomradet till-
lampningen av bestimmelserna i Unescokon-
ventionen av de fordragsslutande parter till
konventionen som dven accepterat denna bi-
laga.

2. Bestammelserna i denna bilaga betraf-

fande smuggling av konstverk, antikviteter
eller annan kulturell egendom skall, nar sa ar
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appropriate and to the extent of the compe-
tence of the Customs administrations, apply
also to the financial operations undertaken in
connexion with such smuggling.

Exchange of information by Customs admin-
istrations on their own initiative

3. The Customs administrations of Con-
tracting Parties shall, on their own initiative
and without delay, communicate to other
Customs administrations which may be di-
rectly concerned, any available information
concerning:

(a) operations which are known or sus-
pected to constitute, or which seem likely to
give rise to, smuggling of works of art, an-
tiques or other cultural property:

(b) persons known to be engaged in or,
insofar as information concerning such per-
sons can be communicated under national
law, persons suspected of engaging in oper-
ations referred to in paragraph (a) above, and
vehicles, ships aircraft and other means of
transport used, or suspected of being used,
for such operations;

(¢c) new means or methods used for smugg-
ling works of art, antiques or other cultural
property.

Assistance, on request, relating to surveil-
lance

4. At the request of the Customs adminis-
tration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party
shall, to the extent of its competence and
ability, maintain special surveillance for a
specified period over:

(a) the movements, particularly the entry
into and exit from its territory, of particular
persons reasonably believed to be profes-
sionally or habitually engaged in the smug-
gling of works of art, antiques or other cultur-
al property in the territory of the requesting
Contracting Party;

(b) movements of works of art, antiques or
other cultural property which are reported by
the Customs administration of the requesting
Contracting Party as giving rise to important
illicit traffic from the territory of that Con-
tracting Party;

(c) particular vehicles, ships, aircraft or
other means of transport reasonably believed
to be used for smuggling works of art, an-
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lampligt och i den utstrickning tulladmini-
strationerna ér behoriga i sddana fragor, dven
gilla finansiella operationer foretagna i sam-
band med sadan smuggling.

Spontant utbyte av upplysningar

3. Fordragsslutande parters tulladmini-
strationer skall pd eget initiativ och utan
dréjsméil delge andra tulladministrationer
som kan vara direkt berdrda alla tillgiangliga
upplysningar betraffande:

(a) verksamhet som man vet eller misstéin-
ker vara smuggling av konstverk. antikviteter
eller annan kulturell egendom eller som synes
kunna ge upphov till sidan smuggling;

(b) personer som égnar sig at eller, i den
mén upplysningar betriaffande siddana perso-
ner kan vidarebefordra enligt nationell lag,
personer som misstidnks dgna sig at verksam-
het enligt (a) ovan samt fordon, fartyg, luft-
fartyg och andra transportmedel som anvéants
eller misstdnks anvindas i sidan verksamhet;

(c) nya medel eller metoder som anvands
vid smuggling av konstverk, antikviteter eller
annan kulturell egendom.

Bistdnd, pd begdran, rérande évervakning

4, Pa begiran av en fordragsslutande parts
tulladministration skall annan fordragsslu-
tande parts tulladministration efter mattet av
sin behorighet och férmdaga utdva sarskild
overvakning under en bestimd period over:

(a) forflyttningar, sérskilt inresan till och
utresan fran dess omrade, av vissa personer
som med skéal kan misstinkas yrkesmassigt
eller vanemiissigt dgna sig at smuggling av
konstverk, antikviteter eller annan kulturell
egendom i den anmodande fordragsslutande
partens omrade;

(b) forflyttningar av konstverk, antikvi-
teter eller annan kulturell egendom som en-
ligt uppgift fran den anmodande fordragsslu-
tande partens tulladministration ar foremal
for betydande olaglig trafik frin den for-
dragsslutande partens omride;

(c) vissa fordon, fartyg, luftfartyg eller
andra transportmedel om vilka man har skal
att tro att de anviands vid smuggling av konst-



tiques or other cultural property from the
territory of the requesting Contracting Party,

and shall communicate a report thereon to
the Customs administration of the requesting
Contracting Party.

Enquiries on request on behalf of another
Contracting Party

5. At the request of the Customs adminis-
tration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party

hall, to the extent of its ability and subject to
the laws and regulations in force in its terri-
tory, make enquiries to obtain evidence con-
cerning any smuggling of works of art, an-
tiques or other cultural property under inves-
tigation in the territory of the requesting Con-
tracting Party, and take statements from any
persons sought in connexion with that
smuggling or from witnesses or experts, and
communicate the results of the enquiry, as
well as any documents or other evidence, to
the Customs administration of the requesting
Contracting Party.

Action by Customs officials of a Contracting
Party in the territory of another Contracting
Party

6. Where it is not sufficient for evidence to
be given solely in the form of a written state-
ment, at the request of the Customs adminis-
tration of a Contracting Party the Customs
administration of another Contracting Party,
to the extent of its ability, shall authorize its
officials to appear before a court or tribunal
in the territory of the requesting Contracting
Party as witnesses or experts in the matter of
smuggling of works of art, antiques or other
cultural property. The request for appear-
ance shall specify, in particular, in what case
and in what capacity the official is to be
heard. The Customs administration of the
Contracting Party accepting the request
shall, in authorizing appearance, state any
limits with which its officials should comply
in giving evidence.

7. At the written request of the Customs
administration of a Contracting Party, the
Customs administration of another Contract-
ing Party shall, where deemed appropriate
and to the extent of its competence and abili-
ty, authorize officials of the requesting ad-
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verk, antikviteter eller annan kulturell egen-
dom frian den anmodande fordragsslutande
partens omrade

och skall rapportera 6vervakningens resul-
tat till den anmodande fordragsslutande par-
tens tulladministration.

Undersdkningar, pd begdran, for annan for-
dragsslutande parts rikning

5. Pa begiran av en fordragsslutande parts
tulladministration skall annan fordragssiu-
tande parts tulladministration efter mattet av
sin forméga och i enlighet med gillande lagar
och forordningar i sitt omrade, gora under-
sokningar for att erhdlla bevis betraffande
smuggling av konstverk, antikviteter eller an-
nan kulturell egendom som ir under utred-
ning pa den anmodande fordragsslutande par-
tens omride och liata hora personer, efter-
sokta i samband med smugglingen, vittnen
eller experter och vidarebefordra resultaten
av undersikningen, liksom handlingar eller
annat bevismaterial, till den anmodande for-
dragsslutande partens tulladministration.

Aktion av en fordragsslutande parts tulltjiins-
temdn pd annan fordragsslutande parts om-
rdde

6. Nar det inte ar tillrackligt att bevis lim-
nas enbart i form av ett skriftligt yttrande
skall fordragsslutande parts tulladministra-
tion, pa begidran av annan fordragsslutande
parts tulladministration, efter mattet av sin
formiga bemyndiga sina tjinstemian att in-
stilla sig som vittnen eller experter infor
domstol pa den anmodande fordragsslutande
partens omrade i mal som géller smuggling av
konstverk, antikviteter eller annan kulturell
egendom. Begiran om instillelse skall sar-
skilt precisera i vilket mal och i vilken egen-
skap tjanstemannen skall horas. Den for-
dragsslutande partens tulladministration som
antar begiran skall i instillelsebemyndigan-
det ange eventuella begrinsningar som giller
for dess tjanstemin vid avgivande av vittnes-
mal.

7. Pé skriftlig begiaran av en fordragsslu-
tande parts tulladministration skall annan for-
dragsslutande parts tulladministration, nér sa
anses lampligt och efter mattet av sin beho-
righet och forméga, tillita yinstemin fran
den anmodande administrationen att uppe-
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ministration to be present in the territory of
the requested Contracting Party in connexion
with enquiries into or the official reporting of
smuggling of works of art, antiques or other
cultural property of concern to the requesting
Contracting Party.

8. Where deemed appropriate by both
Contracting Parties and subject to the laws
and regulations in force in their territories,
the officials of the Customs administration of
a Contracting Party shall, at the request of
another Contracting Party, participate in in-
vestigations carried out in the territory of that
other Contracting Party.

Pooling of information

9. The Customs administrations of Con-
tracting Parties shall communicate to the
Secretary General of the Council, to the ex-
tent that such information is of international
interest, the information specified hereafter.

10. The Secretary General of the Council
shall institute and keep up-to-date a central
index of information communicated to him
by Contracting Parties and shall use informa-
tion from it to prepare summaries and studies
of new and recurring trends in the smuggling
of works of art, antiques or other cultural
property. He shall periodically review the in-
dex to eliminate information which. in his
opinion. has outlived its utility or become
out-of-date.

11. The Customs administrations of the
Contracting Parties shall, upon request by
the Secretary General of the Council and sub-
ject to the other provisions of the Convention
and this Annex, provide the Secretary Gener-
al with such complementary information as
may be necessary to prepare the summaries
and studies referred to in paragraph 10 of this
Annex.

12. The Secretary General of the Council
shall circulate to the services or officials
named by the Customs administrations of the
Contracting Parties specific information con-
tained in the central index. to the extent that
he deems such circulation useful, and any
summaries and studies referred to in para-
graph 10 of this Annex.

13. The Secretary General of the Council
shall, unless advised to the contrary by the
Contracting Party furnishing the information.
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halla sig i den anmodade fordragsslutande
partens omrade i samband med undersokning
eller faststillelse av smuggling av konstverk,
antikviteter eller annan kulturell egendom
som beror den anmodande fordragsslutande
parten.

8. Nar sa anses lampligt av bada fordrags-
slutande parterna och med iakttagande av de
lagar och forordningar som géller inom deras
omraden, skall tjansteman frin en fordrags-
slutande parts tulladministration pa begiran
av annan fordragsslutande part delta i under-
sokningar som utfors pa den sistndmndas om-
rade.

Central registrering av upplvsningar

9. Fordragsslutande parters tulladmini-
stration skall till riadets generalsekreterare
oversianda nedanstdende upplysningar i den
man de ér av internationellt intresse.

10. Réadets generalsekreterare skall inratta
och halla aktuellt ett centralt register éver
upplysningar som oversints till honom av
fordragsslutande parter och skall anvinda
uppgifter darifran for att utarbeta samman-
stillningar och studier av nya och aterkom-
mande tendenser betriffande smuggling av
konstverk, antikviteter eller annan kulturell
egendom. Han skall periodiskt revidera re-
gistret for att avlagsna uppgifter som enligt
hans asikt har férlorat sitt virde eller sin ak-
tualitet.

11. Fordragsslutande parters tulladmini-
stration skall pa begiran av radets general-
sekreterare och i enlighet med Gvriga bestam-
melser i konventionen och i denna bilaga lim-
na generalsekreteraren sadana ytterligare
upplysningar som kan anses nodvindiga for
att utarbeta de sammanstillningar och studier
som namns i moment 10 av denna bilaga.

12. Rédets generalsekreterare skall till de
avdelningar eller tjanstemian som utsetts av
de fordragsslutande parternas tulladministra-
tioner oversanda sarskilda upplysningar som
ingar i det centrala registret, i den utstrack-
ning han anser sadan delgivning vara av vir-
de, liksom sammanstéllningar och studier
som namns i moment 10 av denna bilaga.

13. Savida inte den fordragsslutande part
som ldmnat upplysningarna avratt darifran,
skall radets generalsekreterare aven till




also circulate to Unesco and to the Interna-
tional Criminal Police Organization/Interpol
any information concerning the smuggling of
works of art, antiques or other cultural prop-
erty contained in the central index, to the
extent that there has been illicit transfer of
ownership and he deems such circulation
useful, together with any summaries or stud-
ies that he may have prepared on this subject
under paragraph 10 of this Annex.

14. The Secretary General of the Council
shall, upon request, supply a Contracting
Party having accepted this Annex with any
other information available to him in connex-
ion with the pooling of information provided
for by this Annex.

Central index, Part 1: Persons

15. Notifications under this Part of the
central index shall provide information con-
cerning:

(a) persons finally convicted of smuggling:
and

(b) where appropriate, persons suspected
of smuggling or apprehended in the act of
smuggling in the territory of the Contracting
Party making the notification, even though
legal proceedings have not been completed.

it being understood that when Contracting
Parties refrain from notifying the names and
descriptions of the persons involved because
such notification is prohibited by their na-
tional legislation, they shall nevertheless
make a notification containing as many as
possible of the items listed in this Part of the
central index.

16. The information to be furnished shall,
so far as possible, include the following:

(a) Surname

(b) Forenames

(c) Maiden name (if applicable)

(d) Nickname or alias

(e) Occupation

(f) Address (present)

(g) Date and place of birth

(h) Citizenship/Nationality

(ij) Country of residence and countries vis-
ited during the past 12 months

(k) Type and number of identity papers.
including country and date of issue

() Physical description

(1) Sex
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Unesco och till Internationella kriminalpolis-
organisationen/Interpol liata 6versanda upp-
lysningar betriaffande smuggling av Konst-
verk, antikviteter eller annan kulturell egen-
dom som ingar i det centrala registret, i den
utstrackning det har skett olovligt byte av
agare och han anser sadan delgivning vara av
varde, liksom sammanstallningar eller studier
som han kan ha gjort i detta amne enligt mo-
ment 10 av denna bilaga.

14. Radets generalsekreterare skall pa be-
giaran lamna en fordragsslutande part, som
har antagit denna bilaga, andra upplysningar
som han har tillgang till inom ramen for den
centrala registrering av upplysningar som
avses i denna bilaga.

Centralt register, Del I: Personer

15. Underrittelser enligt denna underav-
delning skall ha till syfte att lamna upplys-
ningar betriffande:

(a) personer som slutligt domts for smugg-
ling, och

(b) nér sa ar lampligt, personer misstinkta
for smuggling eller gripna pa bar girning un-
der smuggling pa den fordragsslutande parts
omrade, som utfardar underrittelsen. dven
om de juridiska forfarandena annu inte slut-
forts.

Det ar underforstatt att fordragsslutande
parter, som avhaller sig frin att meddela
namn och signalement pa inblandade perso-
ner pa grund av att detta ar forbjudet enligt
deras nationella lagstiftning, likvil skall gora
en anmilan som innehdller si méanga upp-
gifter som mojligt av dem som éar uppriknade
i denna underavdelning.

16. Upplysningarna i fraga skall i mojli-
gaste man omfatta foljande:

(a) Efternamn

(b) Férnamn

(c) Flicknamn (i forekommande fall)

(d) Oknamn eller pseudonym

(e) Yrke

(f) Adress (nuvarande)

(g) Fodelsedatum och fodelseort

(h) Medborgarskap/Nationalitet

(1)) Bosittningsland samt lander som be-
sokts under de senaste 12 manaderna

(k) Typ och nummer pa identitetshandling-
ar med land och datum for utfardandet

(1) Signalement

(1) Kon
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(2) Height

(3) Weight

(4) Build

(5) Hair

(6) Eyes

(7) Complexion

(8) Distinctive marks or peculiarities

(m) Brief particulars of offence (including
particulars of type and origin of goods in-
volved in the offence, and whether there has
been an illicit transfer of ownership) and the
circumstances which led to the detection of
the offence

(n) Nature and amount of penalty and/or
sentence imposed

(0) Other observations, including lan-
guages spoken and (if available) any previous
convictions recorded

(p) Contracting Party furnishing the infor-
mation (including reference number).

17. As a general rule, the Secretary Gener-
al of the Council shall circulate information
relating to Part I of the central index at least
to the countries of citizenship/nationality and
residence and to the countries visited by the
person concerned during the past 12 months.

Central index, Part 1l: Methods "

18. Notifications under this Part of the
central index shall provide information relat-
ing to methods of smuggling works of art,
antiques or other cultural property, including
methods of concealment, in all cases of sig-
nificant international interest. Contracting
Parties shall report each use of a known
method of smuggling as well as new, unusual
or possible methods so that current trends in
this field can be detected.

19. The information to be furnished shall,
so far as possible, include the following:

(a) Description of methods of smuggling.
If available, the description (make, model,
registration number, in the case of land vehi-
cles, type of vessel, etc.) of any means of
transport used. Where applicable, data from
the approval plate or certificate of containers
or vehicles, the designs of which were ap-
nroved under an international Convention,
and information about any violation of seals,
bolts, sealing devices or other parts of con-
tainers or vehicles.
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(2) Langd

(3) Vikt

(4) Kroppsbyggnad

(5) Harfarg

(6) Ogonfirg

(7) Hudfarg

(8) Sarskilda kannetecken

(m) Kort beskrivning av brottet (med upp-
gifter om slag av och ursprung for de varor
som brottet avsett och om det har skett ett
olovligt byte av dgare) och de omstindigheter
som ledde till dess upptackt

(n) Utdomt straffs och/eller avkunnad
doms langd eller belopp

(0) Andra observationer inberiknat sprak-
kunskaper och (om ként) eventuella tidigare
fallande domar

(p) Fordragsslutande part som lamnar upp-
lysningar (med referensnummer).

17. Som regel skall ridets generalsekrete-
rare lata oversanda upplysningar enligt Del I
av det centrala registret atminstone till det
land vars medborgare personen ifriga ér, det
land dar han ar bosatt och de linder som han
besdkt under de senaste tolv manaderna.

Centralt register, Del I1: Metoder

18. Underrittelser enligt denna del av det
centrala registret skall ha till syfte att limna
upplysningar om metoder for smuggling av
konstverk, antikviteter eller annan kulturell
egendom, dvensom anvandning av I6nnrum, i
alla de fall som ar av betydande internatio-
nellt intresse. Fordragsslutande part skall
rapportera alla fall da en kiind smugglingsme-
tod anvints liksom dven nya, ovanliga eller
tinkbara metoder si att nya tendenser pa
detta omrade kan upptickas.

19. Upplysningarna i fraga skall i mojli-
gaste man omfatta féljande:

(a) Beskrivning av smugglingsmetoder.
Om mojligt beskrivning (méirke, modell, re-
gistreringsnummer och i fraga om fordon typ,
etc.) av anvinda transportmedel. Nér sa ar
tillampligt, uppgifter pa skylt eller bevis om
godkinnande av containrar eller fordon, vil-
kas konstruktion godkints enligt en interna-
tionell konvention samt upplysningar om
brottslig manipulation med forseglingar, bul-
tar, forseglingsanordningar eller andra delar
av containrar eller fordon



(b) Description, if applicable, of the place
of concealment, including, where possible, a
photograph or sketch

(c) Description of goods concerned

(d) Other observations, including the cir-
cumstances which led to detection

(e) Contracting Party furnishing the infor-
mation (including reference number).

= =
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(b) Beskrivning, i forekommande fall, av
lonnrummet med, om mdajligt, fotografi eller
skiss

(c) Beskrivning av varorna i friga

(d) Andra observationer, inbegripet om-
standigheterna som ledde till upptickt

(e) Fordragsslutande part som limnar upp-
lysningarna (med referensnummer).
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Recommendation of the Customs Co-
operation Council on the pooling of infor-
mation concerning Customs fraud (22
May 1975).

The Customs Co-operation Council,

CONSIDERING that Customs fraud is
prejudicial to Members® economic and fiscal
interests and to the legitimate interests of
trade,

CONSIDERING that Customs fraud can
be more effectively combated by the ex-
change of information relating thereto,

RECOMMENDS that Members. so far as
may be possible under their national laws,
should participate in a scheme for the pooling
of information concerning the matters of Cus-
toms fraud listed in the appended Annexes,

APPROVES the following procedure for
the application of the scheme:

I. Each Member accepting the present
Recommendation shall notify the Secretary
General accordingly and shall specify the An-
nexes which it agrees to apply:

2. As from the date of its acceptance, each
Member shall communicate to the Secretary
General, to the extent that it considers such
information to be of interest from the interna-
tional point of view, the information specified
in the Annex or Annexes it has agreed to
apply:

3. The Secretary General shall institute
and keep up-to-date a central index of infor-
mation communicated to him by Members
and shall use information from it to prepare
summaries and studies of new and recurring
trends in Customs fraud and fraudulent prac-
tices:

4. The Secretary General shall circulate to
those Members that have accepted this Rec-
ommendation specific information contained
in the central index, to the extent that he
deems such circulation useful, and any sum-
maries and studies referred to in paragraph 3
above, it being understood that a Member
shall be entitled to recieve only information
provided for by the Annex or Annexes it has
agreed to apply:

5. The Secretary General shall, unless ad-
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(Oversittning)

Rekommendation av radet for samarbete
pa tullomradet om central registrering av
upplysningar om tullbedrigerier (22 maj
1975)

Radet for samarbete pa tullomradet

som anser att tullbedrigeri ar till skada for
medlemslindernas ekonomiska och fiskala
intressen och for handelns legitima intressen,

som anser att tullbedrigerier kan bekam-
pas mer effektivt genom utvixling av upplys-
ningar som har samband diarmed.

rekommenderar att medlemslinderna i den
utstrackning deras nationella lagar medger
bor delta i ett system for central registrering
av upplysningar betriffande i vidfogade bila-
gor angivna slag av tullbedrigerier,

godkdnner for tillimpningen av systemet
foljande tillvigagangssatt:

I. Varje medlemsland som antar denna
rekommendation skall meddela generalsekre-
teraren detta och ange vilken eller vilka bila-
gor det ar villigt att tillampa:

2. Varje medlemsland skall fran den dag
rekommendationen antagits till generalsekre-
teraren oversinda sadana upplysningar som
anges i den eller de bilagor det har antagit i
den utstrackning det anser att upplysningarna
ar av intresse fran internationell synpunkt;

3. Generalsekreteraren skall uppritta och
hélla aktuellt ett centralt register 6ver upplys-
ningar som oversants till honom av medlems-
linderna och skall anvianda uppgifter frin re-
gistret for att utarbeta sammanstéllningar och
studier av nya och daterkommande tendenser
betriffande tullbedrigerier och bedrigliga
forfaranden:

4. Generalsekreteraren skall till de med-
lemslinder som har antagit rekommendatio-
nen oversianda sarskilda upplysningar som in-
gar i det centrala registret. i den utstrackning
han anser sadan delgivning vara av virde,
liksom sammanstallningar och studier som
namns i moment 3 har ovan. Det ar underfor-
stétt att ett medlemsland skall vara berattigat
att erhélla upplysningar endast betriffande
den eller de bilagor som det har antagit:

5. Sévida inte det medlemsland som lam-




vised to the contrary by the Member furnish-
ing the information, also circulate to the oth-
er Members, and to international organiza-
tions with which arrangements have been
made in this respect, any information con-
cerning illicit traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances contained in the
central index, to the extent that he deems
such circulation useful, and any summaries
or studies that he may have prepared on this
subject under paragraph 3 above;

6. The Secretary General shall, upon re-
quest, provide a Member having accepted
this Recommendation with any other infor-
mation available to him concerning an Annex
which that Member has agreed to apply:

7. The Secretary General shall honour any
restrictions that a Member having provided
information may have placed on its circula-
tion;

8. A Member having communicated infor-
mation shall be entitled to require that it be
subsequently deleted from the central index
and from any registers established by Mem-
bers to whom it has been communicated and
that no further use shall be made of it;

9. Any information received by a Member
under this Recommendation shall be afforded
the same protection in respect of professional
secrecy as is in force in that Member country
with regard to information of the same na-
ture, the circulation and use of the informa-
tion being restricted in accordance with the
directions of the Member which provided it;

10. Nothing in this Recommendation shall
be understood to prevent or discourage the
spontaneous exchange of information be-
tween Customs administrations, in particular
on matters of direct or immediate impor-
tance,

REQUESTS Members who accept the pre-
sent Recommendation to notify the Secretary
General of the Annex or Annexes they agree
to apply and of the date of implementation.
The Secretary Generai will transmit this in-
formation to Members' Customs administra-
tions.
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nat upplysningarna avratt darifran, skall ra-
dets generalsekreterare dven till andra med-
lemslander och till internationella organisa-
tioner, med vilka arrangemang har gjorts i
detta avseende, lata 6versinda upplysningar
om olaglig trafik med narkotika och psyko-
tropa amnen, som ingar i det centrala regist-
ret, i den utstrackning han anser sadan del-
givning vara av virde, liksom sammanstill-
ningar eller studier som han kan ha gjort i
detta amne enligt moment 3 ovan;

6. Generalsekreteraren skall pd begiran
lamna ett medlemsland, som har antagit den-
na rekommendation, andra upplysningar som
han har tillgang till betriffande bilaga som
medlemslandet har antagit;

7. Generalsekreteraren skall respektera
de inskrdankningar som ett medlemsland som
lamnat upplysningar kan ha féreskrivit be-
traffande deras delgivning;

8. Ett medlemsland som har oOversant
upplysningar, skall kunna krava att de langre
fram skall avldgsnas frin det centrala regist-
ret och fran register upprittade av de med-
lemslander till vilka de éversédnts och att de
inte lingre skall anvindas;

9. Upplysningar som mottages av ett
medlemsland enligt denna rekommendation
skall ges samma sekretesskydd som i detta
medlemsland géller for upplysningar av sam-
ma slag. Delgivningen och anvindningen av
upplysningarna skall inskrinkas i enlighet
med instruktionerna frin det medlemsland
som lamnat dem;

10. Bestammelserna i denna rekommen-
dation dr inte avsedda att forbjuda eller hind-
ra ett spontant utbyte av upplysningar mellan
tulladministrationerna, speciellt inte nir det
géller fragor av direkt och omedelbart intres-
se.

hemstiller, att de medlemslinder som an-
tar denna rekommendation meddelar general-
sekreteraren vilken eller vilka bilagor de ér
villiga att tillimpa och fran vilken dag de
kommer att tillimpas. Generalsekreteraren
kommer att vidarebefordra dessa upplysning-
ar till medlemslindernas tulladministra-
tioner.
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ANNEX |
Persons™*
Part I: Smuggling

1. Notifications under this part of the An-
nex shall provide information concerning:

(a) persons finally convicted of smuggling;
and

(b) where appropriate, persons suspected
of smuggling or apprehended in the act of
smuggling in the territory of the Member
making the notification, even though no legal
processes have been completed, it being un-
derstood that when Members refrain from
notifying the name and description of the per-
son involved because such notification is pro-
hibited by their national legislation, they shall
nevertheless make a notification containing
as many as possible of the items listed in this
Annex.

In principle, the information notified
should be limited to offences which have re-
sulted in or could lead to imprisonment or a
fine exceeding the equivalent of US $2,000.

2. The information to be furnished shall.
so far as possible. include the following:

(A) Natural persons

(a) Surname

(b) Christian names (or forenames)

(c) Maiden name (if applicable)

(d) Nickname or alias

(e) Occupation

(f) Address (present)

(g) Date and place of birth

(h) Citizenship/Nationality

(1)) Country of residence and countries vis-
ited during the past 12 months

(k) Type and number of identity papers,
including country and date of issue

(1) Physical description

(1) Race

(2) Sex

(3) Height

(4) Weight

(5) Build

(6) Hair

(7) Eyes

* The term “‘person’’ means both natural and legal
persons, unless the context otherwise requires.
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BILAGA I

Personer*
Del I: Smuggling

1. Meddelanden enligt denna del av bila-
gan skall ge upplysningar betraffande:

(a) personer som slutligt domts for smugg-
ling; och

(b) nar s ar tillampligt, personer misstankta
for smuggling eller gripna pa bar giarning un-
der smuggling pa den medlems omrade, som
lamnar meddelandet, dven om de juridiska
forfarandena dnnu inte slutforts. Det ar un-
derforstatt att medlemsliander, som avhéller
sig frin att meddela namn och signalement pa
inblandad person pa grund av att det ar for-
bjudet enligt deras nationella lagstiftning, lik-
vil skall gora en anmilan som innehaller sa
ménga uppgifter som mojligt av dem som ar
uppriknade i denna bilaga.

I princip skall upplysningar insandas en-
dast om de giller brott som har resulterat i
eller som skulle kunna leda till fingelse eller
till boter overstigande ett belopp motsvaran-
de US $ 2000.

2. Upplysningarna i fraga skall i mojli-
gaste man omfatta foljande:

(A) Fysiska personer

(a) Efternamn

(b) Foérnamn

(c) Flicknamn (i forekommande fall)

(d) Oknamn eller pseudonym

(e) Yrke

(f) Adress (nuvarande)

(g) Fodelsedatum och fodelseort

(h) Medborgarskap/Nationalitet

(ij) Bosattningsland samt lander som be-
sokts under de senaste 12 manaderna

(k) Typ och nummer pa identitetshand--
lingar med land och datum for utfirdandet

(1) Signalement

(1) Ras

(2) Kon

(3) Léngd

(4) Vikt

(5) Kroppsbyggnad

(6) Harfarg

(7) Ogonfirg

*Med “"person’” avses bade fysisk och juridisk per-
son, sdvida icke sammanhanget kriaver nagot an-
nat.




(8) Complexion

(9) Distinctive marks or peculiarities

(m) Brief particulars of offence (including
particulars of type, quantity and origin of
goods involved in the offence, manufacturer,
shipper, and consignor)

(n) Nature and amount of penalty and/or
sentence imposed

(0) Other observations, including lan-
guages spoken and (if available) any previous
convictions recorded

(p) Member furnishing the information (in-
cluding reference number).

(B) Legal persons (firms)

(a) Name

(b) Address

(c) Names of principal officers or employ-
ees of the firm against whom legal action has
been taken and, if appropriate, indentifying
data as indicated under Part (A), Items (a)—
(1).

(d) Related multinational company

(e) Nature of business carried on

(f) Nature of offence

(g) Particulars of offence, including manu-
facturer, shipper and consignor

(h) Amount of penalty

(ij) Other observations, including any pre-
vious convictions recorded

(k) Member furnishing the information (in-
cluding reference number).

3. Asageneral rule, the Secretary General
shall circulate information relating to natural
persons at least to the countries of citizen-
ship/nationality and residence and to the
countries visited by the person during the
past 12 months.

Part II: Customs fraud other than smuggling

1. Notifications under this part of the An-
nex shall provide information concerning:

(a) persons finally convicted of Customs
fraud other than smuggling:

(b) where appropriate, persons suspected
of such fraud, even though no legal processes
have been completed, it being understood
that when Members refrain from notifying
the name and description of the person in-
volved because such notification is prohibit-
ed by their national legislation, they shall
nevertheless make a notification containing
as many as possible of the items listed in this
Annex.
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(8) Hudfarg

(9) Sarskilda kdnnetecken

(m) Kort beskrivning av brottet (med
uppgifter om bl.a. slag, kvantitet och ur-
sprung for de varor som brottet avsett, till-
verkare, befraktare och avsindare)

(n) Utdomt straffs och/eller avkunnad
doms ldangd eller belopp

(0) Andra observationer inberidknat
sprakkunskaper och (om kéant) eventuella ti-
digare fillande domar

(p) Medlemsland som ldmnar upplysning-
arna (med referensnummer)

(B) Juridiska personer (firmor)

(a) Namn

(b) Adress

(¢) Namn pa hogre tjansteman eller an-
stillda i den firma som juridisk atgird vidta-
gits mot och, om lampligt, signalement enligt
avsnitt (A) punkterna (a)—(1) ovan

(d) Associerat multinationellt foretag

(e) Slagav verksamhet

(f) Slag av brott

(g) Beskrivning av brottet med uppgifter
om tillverkare, befraktare och avsandare

(h) Straffets langd eller belopp

(ij) Andra observationer inberiknat even-
tuella tidigare fallande domar

(k) Medlemsland som limnar upplysning-
arna (med referensnummer).

3. Som regel skall generalsekreteraren
oversinda upplysningar betriffande fysisk
person atminstone till det land vars medbor-
gare han ar, det land dar han ar bosatt och de
lander som han besokt under de senaste tolv
manaderna.

Del 1I: Annat tullbedrageri dn smuggling

1. Meddelanden enligt denna del av bila-
gan skall ge upplysningar betriffande:

(a) personer som slutligt domts fér annat
tullbedrigeri dn smuggling;

(b) nir sa ar tillimpligt, personer miss-
tankta for sddant bedrigeri, dven om de juri-
diska forfarandena dnnu inte slutforts. Det ar
underforstatt att medlemslinder, som av-
héller sig fran att meddela namn och signale-
ment pa inblandad person pa grund av att
detta ar forbjudet enligt deras nationella lag.
likviil skall gora en anmélan som innehaller sa
manga uppgifter som mojligt av dem som ér
uppriiknade i denna bilaga.
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In principle., the information notified
should be limited to offences which have re-
sulted in or could lead to imprisonment or a
fine exceeding the equivalent of US $2.000.

2. The information to be furnished shall.
so far as possible, include the following:

(a) Name and address

(b) Names and identifying data of principal
officers of the firm against which legal action
has been taken

(c) Kind of goods

(d) Country of origin

(e) Related multinational company

(f) Name and address of seller

(g) Name and address of shipper

(h) Names and addresses of other parties
involved (buying or selling agents, other mid-
dlemen, etc.)

(ij) Port(s) or place(s) at which goods were
exported

(k) Brief particulars of offence

(1) Amount of penalty and loss of revenue,
if any

(m) Other observations, including (if avail-
able) any previous convictions recorded

(n) Member furnishing the information (in-
cluding reference number).

ANNEX II

Methods of smuggling and other fraud

1. Notifications under this Annex shall
provide information relating to methods of
smuggling and other fraud. including meth-
ods of concealment, in all significant cases.
Members shall report each use of a known
method of smuggling and other fraud as well
as new, unusual or possible methods so that
current trends in this field can be detected.

2. The information to be furnished shall.
so far as possible, include the following:

(a) Description of methods of smuggling
and other fraud. As available, the description
(make, model, registration, etc.) of any form
of transport used. Where applicable. data
from the approval plate or certificate of con-
tainers or vehicles, the designs of which were
approved under an international convention.
and information about any violations of seals.
bolts, locking devices or other parts of con-
tainers or vehicles;
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I princip skall upplysningar insiandas en-
dast om de giller brott som har resulterat i
eller som skulle kunna leda till fingelse eller
till boter overstigande ett belopp motsvaran-
de US $ 2000.

2. Upplysningarna i fraga skall i mojli-
gaste man omfatta foljande:

(a) Namn och adress

(b) Namn och signalement pa hégre tjans-
temin i den firma som juridisk atgard vidta-
gits mot

(c) Varuslag

(d) Ursprungsland

(e) Associerat multinationellt foretag

(f) Siljares namn och adress

(g) Befraktares namn och adress

(h) Andra inblandade personers namn
och adresser (agenter, ombud, andra mellan-
hander etc)

(ij) Hamn(ar) eller plats(er) varifrin va-
rorna exporterats

(k) Kort beskrivning av brottet

(I) Straffets lingd eller belopp samt even-
tuell forlust for statsverket

(m) Andra observationer inberiknat (om
kiant) eventuella tidigare fallande domar

(n) Medlemsland som lamnar upplysning-
arna (med referensnummer).

BILAGA 11

Metoder for smuggling och annat bedrigeri

1. Meddelanden enligt denna bilaga skall
ge upplysningar om metoder for smuggling
och annat bedrageri i alla betydande fall, dari
inbegripet anviandning av l6nnrum. Medlems-
linder skall rapportera alla fall di en kind
metod for smuggling eller annat bedrageri an-
vants liksom dven nya. ovanliga eller tank-
bara metoder sa att aktuella tendenser pa det-
ta omrade kan upptickas.

2. Upplysningarna i fraga skall i mojli-
gaste man omfatta foljande:

(a) Beskrivning av metoder for smuggling
och annat bedrigeri. Om mdgjligt beskrivning
av anvanda transportmedel (mérke, modell,
registreringsnummer etc.). Nar sa ar tillamp-
ligt, uppgifter pa skylt eller bevis om godkiin-
nande av containrar eller fordon, vilkas kon-
struktion godk®nts enligt en internationell
konvention samt upplysningar om brottslig
manipulation med forseglingar, bultar,
forseglingsanordningar eller andra delar av
containrar eller fordon;
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(b) Description, if applicable, of the place
of concealment, including, where possible, a
photograph or sketch:

(c) Description of goods concerned;

(d) Other observations, including the cir-
cumstances which led to detection;

(e) Member furnishing the information (in-
cluding reference number).

ANNEX III

Vessels involved in smuggling

I. Notifications under this Annex shall
provide information relating to vessels, of all
types, that have been involved in smuggling,
but should be limited, in principle, to cases
which are considered to be of international
interest.

2. The information to be furnished shall,
so far as possible, include the following:

(a) Name and brief identification of vessel
(M.S., M.V, tonnage, silhouette, etc.);

(b) Name and address of owner/charterer;

(c) Flag;

(d) Port of registry and, if different, home
port

(e) Name and citizenship/nationality of
master (and, if applicable, principal officers);

(f) Nature of the offence, including de-
scription of goods seized;

(g) Description, if applicable, of the place
of concealment, including, where possible, a
photograph or sketch;

(h) Country of origin of goods seized;

(ij) First port of lading;

(k) Final port of destination;

(I) Ports of call between (ij) and (k);

(m) Other observations (number of cases
in which the same vessel, shipping line, char-
terer or other vessel operator, has been in-
volved in smuggling, etc.);

(n) Member furnishing the information (in-
cluding reference numter).

ANNEX IV

Goods particularly liable to be smuggled

1. Notifications under this Annex shall
provide information concerning definite
trends, and shall not include details concern-
ing particular cases.
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(b) Beskrivning, i forekommande fall, av
lonnrummet med, om mojligt, fotografi eller
skiss;

(c) Beskrivning av varorna i fraga:

(d) Andra observationer, inbegripet om-
stindigheterna som ledde till upptackt:

(e) Medlemsland som limnar upplysning-
arna (med referensnummer).

BILAGA III

Fartvg inblandade i smuggling

1. Meddelanden enligt denna bilaga skall
ge upplysningar betriffande fartyg av alla
slag som varit inblandade i smuggling men
bor i princip begrinsas till fall som anses ha
internationellt intresse.

2. Upplysningarna i fraga skall i mojli-
gaste man omfatta féljande:

(a) Namn och kort beskrivning av farty-
get (angfartyg, motorfartyg, draktighet, silhu-
ett etc);

(b) Agares/befraktares namn och adress;

(c) Nationalitet;

(d) Registreringshamn och (om avvi-
kande) hemort;

(e) Befilhavares (och om sa ar tillimpligt
hogre fartygsbefals) namn och medborgar-
skap/nationalitet;

(f) Slag av brott, med beskrivning av be-
slagtagna varor;

(g) Beskrivning, i forekommande fall, av
lonnrummet med, om mdojligt, fotografi eller
skiss;

(h) Ursprungsland for beslagtagna varor;

(1)) Forsta lastningshamn;

(k) Sista destinationshamn;

(1)  Anlopningshamnar mellan (ij) och (k);

(m) Andra observationer (antal fall da
samma fartyg, rederi, befraktare eller annan
person, berittigad att anvinda fartyget, del-
tagit i smuggling etc.);

(n) Medlemsland som lamnar upplysning-
arna (med referensnummer).

BILAGA IV

Varor som sarskilt ar foremal for smuggling

1. Meddelanden enligt denna bilaga skall
ge upplysningar betriffande tydliga ten-
denser och skall ej innehalla detaljer om sir-
skilda fall.
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2. The information to be furnished shall,
so far as possible, include the following:

(a) Full description (including commercial
and tariff description) of goods and, where
appropriate, identifying marks or particulars;

(b) Name of manufacturer (if applicable);

(¢c) Country of manufacture;

(d) Country of exportation;

{e) Description of method(s) of smuggling
used;

(f) Other observations;

(g) Member furnishing the information (in-
cluding reference number).

ANNEX V
Fraud by forgery, falsification or counterfeit-
ing

1. Notifications under this Annex shall be
designed primarily to give information about
forgery. falsification or counterfeiting of doc-
uments, Customs seals, motor vehicle regis-
tration plates, etc., their use and the means of
detection.

2. The information to be furnished shall,
so far as possible, include the following:

(a) Documents, Customs seals, registra-
tion plates, etc., involved:

(b) Nature and description of forgery, fal-
sification or counterfeiting:

(c) Use to which the documents, Customs
seals, registration plates, etc., were put;

(d) Means by which the forgery, falsifica-
tion or counterfeiting was detected;

(e) Other observations;

(f) Member furnishing the information (in-
cluding reference number).

2. Upplysningarna skall i mojligaste man
innehilla foljande:

(a) fullstandig beskrivning av varorna (in-
nefattande handelsbeniamning och tulltaxe-
nummer) och i forekommande fall identifie-
ringsmirken eller kidnnetecken:

(b) tillverkarens namn (i forekommande
fall);

(c) tillverkningsland:

(d) exportland:

(e) beskrivning av tillimpad(e) smugg-
lingsmetod(er);

(f) andra iakttagelser;

(g) medlemsland som limnar upplysning-
arna (med referensnummer).

BILAGA V

Forfalskningsbedrdgerier

1. Meddelanden enligt denna bilaga skall
i forsta hand ge upplysningar om bedragerier
genom forfalskning av handlingar, tullforseg-
lingar, registreringsskyltar etc., hur dessa an-
viants och hur de upptéackts.

2. Upplysningarna skall i mojligaste man
innehélla foljande:

(a) uppgifter om de forfalskade handling-
arna, tullférseglingarna, registreringsskyl-
tarna etc.;

(b) slag av forfalskning och beskrivning
av den;

(c) uppgifter om hur de forfalskade hand-
lingarna, tullforseglingarna, registrerings-
skyltarna etc. anvants;

(d) uppgifter om hur forfalskningen upp-
tackts;

(e) andra observationer;

() medlemsland som lamnar upplysning-
arna (med referensnummer).
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